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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di



viti corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformitd di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
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aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtrofi a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovwvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.



A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione pit idonea.
Fig. 5-14-15-16-17
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Funzionamento

> m"o"u>

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione velocita 1 (in caso di poco
vapore e fumo)

B+C. Selezione velocitd 2 (in caso di media quantita di
vapore e fumo)

B+D. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 8-9_22-23

Manutenzione del pannello

Smontaggio:

- Far scorrere il pannello verso l'alto (per un tratto di circa
2cm);

- Tirare il pannello a sé

Pulizia:

il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro grassi,
usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

procedere in senso inverso allo smontaggio.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.



Filtro antigrasso

Fig. 10-21Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla
cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo6
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 20

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 24

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

» Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.



A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
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In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.



A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 5-14-15-16-17
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Operation

> m"o"u>

A. on/off light switch

B. on/off aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch

B+D. maximum power selection aspiration switch

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Maintenance of the panel

Dismantling:

- Slide the panel upwards (for a distance of approximately
2cm);

- Pull the panel towards yourself

Cleaning:

the panel should be cleaned with the same frequency as the
fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid detergents.
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOL!

Montage:

Proceed in the reverse direction for dismantling.
Attention! Always check that the panel is fixed in its place
well.



Grease filter

Fig. 10-21

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 20

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession - indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 24

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

. Alle Installations- und
Wartungarbeiten sind mit

Arbeitshandschuhen durchzuflihren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der rtlichen Behdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

¢ Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische = Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubermimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.



@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45¢m im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
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meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schrénken vergewissern Sie sich bitte, dass
gentigend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberpriifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei |hrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwahlen.

Bild 5-14-15-16-17

Betrieb

> m"o"u>

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten
der geringsten Saugstarke

B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstarke

B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstarke

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!



Panel
Bild 8-9_22-23

Wartung des Panels

Ausbau:

- Das Paneel (um ca. 2cm) nach oben schieben;

- Das Paneel zu sich herausziehen.

Reinigung:

Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit flissigem, neutralem
Reinigungsmittel getranktes Tuch.

Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. VERWENDEN SIE KEINEN ALKOHOL!
Einbau:

Die Ausbauschritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel gut
befestigt ist.

Fettfilter

Bild 10-21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 20

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.
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Ersetzen der Lampen

Bild 24

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fur den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zusténdige
Zentrum fiir den Austausch.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce demnier doit

&tre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reéglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte & I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  \Vérifier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d’autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que I'accés aux commandes soit pratique.
Uniquement pour certains modéles
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Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modéle
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

Fig. 5-14-15-16-17

Fonctionnement

> m"o"c)

A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum
B+C. touche selection puissance d'aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance d’aspiration maximum

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Panneau
Fig. 8-9_22-23

Entretien du panneau

Démontage:

- Faites glisser le panneau vers le haut (pour une distance
d'environ 2cm);

- Tirez le panneau vers vous

Nettoyage :

Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le filtre
a graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit détergent
neutre.

Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D'ALCOOL !

Montage:

procéder au montage en sens inverse.

Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé.



Filtre anti-gras

Fig. 10-21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cefte nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 20

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 24

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

+ De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

¢ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram = op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I11) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.
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Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

afb. 5-14-15-16-17

Werking

( > m"o"u>

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en voor de selectie van
de laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!



Paneel
afb. 8-9_22-23

Onderhoud van het paneel

Demontage :

- Laat het paneel omhoog schuiven (voor ongeveer 2cm);

- Trek het paneel open.

Reiniging:

het paneel moet met dezelfde regelmaat als het veffilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal
reinigingsmiddel.

Gebruik geen schurende producten. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!

Montage :

Handel in de tegenovergestelde volgorde als voor de
demontage.

Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats
vastzit.

Veffilter

afb. 10-21

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 20

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

afb. 24

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

»  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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+ La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
domeéstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45¢m en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.



& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.
Sélo para algunos modelos

Coémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idénea.

Fig. 5-14-15-16-17
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Funcionamiento

> m"o"u>

A. Botén ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y selecccion potencia minima.
B+C. Boton seleccion potencia de aspiracion media.

B+D. Boton seleccion potencia de aspiracion maxima.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL! jNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel

Fig. 8-9_22-23

Mantencion del panel

Como desmontarlo :

- Hacer deslizar el panel hacia arriba (por un tracto de aprox.
2cm)

- Empujar el panel hacia Ud.

Limpieza:

El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!

Montaje:

avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.



Filtro antigrasa

Fig. 10-21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 20

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (o cuando el sistema de indicacion de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Fig. 24

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.

37



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da lé&mpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer oufra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utlizar ou deixar o exaustor sem |ampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
domeéstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENCAO!
O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de conexao.

/\ ATENCAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes
deverdo ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da se¢do do tubo (didmetro).

@ Verséo recirculagdo

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
néo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalag&o,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensao ll, de acordo com as regras de
instalacgao.

A ATENCAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a

alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, ftirar e
conservar.

O exaustor ¢ fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que o0 acesso ao painel de comandos seja facil.
Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo preveé esta possibilidade.
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Aconselha-se instalar a coifa ap6s ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranca a instalagdo mais idénea.
Fig. 5-14-15-16-17

Funcionamento

> m"o"c)

A. botdo ON/OFF luzes

B. botdo OFF/ON aspiracéo e selegéo da poténcia minima
B+C. botdo de selegdo da poténcia de aspiragao média
B+D. botdo de selegdo da poténcia de aspiragdo maxima

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel
Fig. 8-9_22-23

Manutencao do painel

Desmontagem:

- Deslize o painel para cima (numa distancia de cerca de
2cm);

- Puxe o painel contra voce

Limpeza:

O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do filtro
gorduras, usar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros.

Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

Montagem:

proceder em sentido inverso @ desmontagem.

Atencao! Verificar sempre que o painel esteja bem fixado em
seu lugar.



Filtro antigordura

Fig. 10-21

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagédo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 20

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgao do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos reldgios.

Substituicido das lampadas

Fig. 24

A coifa € dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servigo autorizado de pegas de reposigéo.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

*  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepiTTwon TWANONG, SAVEICHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATILES
TANPOPOPIEG yIO TNV €YKOTACTAOT KAl XPAON TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv ) oToug owANVES §aépwang!

+ [lpiv TpoxwpnoTeE G TNV EYKATACTAGN TNG OUCKEURG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuId. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inueiwon: Ta media pe Tnv uttoonueiwon "(*)"
aQOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIa Eival
yia
€CAPTNUATA TA OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ MNpondoToinaeig

« [lpiv  ekeAéoere  omTOIAONTIOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE Tr) CUCKEUR OTIO TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpida A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKNA TTAPOXT).

* 10 6Aeg TIC EpyaTiEg eykaTaaTaONG Kal

diabeaiya povov opiIgpéva  pOvTIEAa R

OuvTAPNONG  XPNOIKOTIOIEITE  yavTId
epyaaiag.
* H ouokeul auty pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWMPEVEC CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUPOTIKEG  duvaTtoTNTEG 1 EAAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, €dv empBAémovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAON NG OUOKEUAG HE A0PaAn TpdTTO
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KOl KatavooUv TOoug  KIVOUVOU¢G  TTou
evéxovral.

* Mnv agrijvete JiIKkpa TTaIdIA va Traidouv
HE TN GUOKEUN.

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon dev
TPETEl  va  TIpayuarotrolouvIal - amo
TTaIdIA Xwpic ETTiBAEYN.

« Orav oTtov ¥wpo TOU AciToupyei O
amropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOI CUCKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KaugGipwy,
TPETTEl VA £CO0QOAICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 0600 KOl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
peyGAn  Tpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn Mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA
HE TOV KABaPIGHO TOU aTToppOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaoTnpd TO payEipepa
oc QAya (QAauté) kaTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU AauTrTApa (BAETE kKePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAeuBepng @AGYaS KataoTpéQel
Ta QIATPO KOl PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmel va
amoeUyeTal.

To tydavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyxo €101 WOTE va aTmoPeuxBei QwTIA
a6 utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAONOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  BpiokeTal o€ Aeioupyia, T
TpooBdaciuya Wépn TOU ATTOPPOPNTHPA
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn ouvdéete T GUOKEUR GTO NAEKTPIKO



Oiktuo €av Oev €xel OAoKAnpwOEi N
£yKaTdoTaon.

¢ Tpémel va mpolvial ToTd 6Mol o1 10X00VTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOIi yIa TO TEXVIKA PETPa Kal Ta PETpa aopaleiag me
EKKEVWONG TWV KATIVGV.

+ O aépag Tou amoPBaretal dev Tpémel va kareuBlvetal o€
aywyd TOU XPNCIUOTIOIEITaI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TTOU
mrapdyovial amd ouokeuég kalong agpiou f GAou €idoug
kadaon.

* Mn XPnOIMOTIOIEITE /j NV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AapTeG owaoTd ToToBETNUEVES, ECaITiag EvOEXOEVOU KIVOUVOU
nAektpotAngiag.

* Mn xpnoigomolgite TOTé TOV amoppo@nTipa av Oev Eival
owaoTd TOTTOBETNWEVO TO PETAANIKS TTAEYHal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa oav EMiTedo
OTAPIENG, EKTOG AV AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotroiaTe Povo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TIpoiGv eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovtal,
TTpopnBeuTEiTE TOV 0WOTS TUTTO PISWV.

+ XpnoigomoinoTe 10 owatd péyebog BIdwy, dmwg opiletal
otig Odnyieg eykaraTaong.

+ Xe mepimTwaon apgiBoliag, aupBouleuTteite avTiTpdowTo 1
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

« Edv n eykardotaon BIdwv  Kal - OTNPIYMATWY
oTtepéwaong dev yivel olu@wva e TIG 0dnyieg, ptopei
va TpokAnBoUV KIvEUvOI NAEKTPIKIG PUOEWS.

+ Na unv xpnolgotoigital pe  TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOETPO, Eexwpiatd NAEXEIPIOTAPIO f
omolodATToTE  GAAN  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTIOIEITAI
QUTOPATWG.

AuTr n ouokeun Qépel afuavan oupewva pe Tnv Eupwaik
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovika e§aptripata (WEEE).

E¢aogaliCovtag 6T1 TO TP0iGV auTd ammoppiTTeTal owaTd, 6a
BonBraete atnv TPOANWN TBAVA apVNTIKWY ETITITWOEWY Yid
10 TepIBGMov kai v avBpwivn uyeia, o1 otoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv atméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU To TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKAL.

To oUuBoho mmmm TGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodelouv To TIPOidV, UTIODEIKVUEI OTI QUTH N OUCKEUN gV
pTopei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei oTo katdAMnAo anueio TeEpIGUANOYRG
yia TNV avOoKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWV
egaptnudTwy. H améppiyn Tou TIPETEl va TTPAYUATOTTOIETal
TNpwvTag TV TomkA vopoBeaia yia v O16Beon Twv
amoppPIUUdTWY.

Mo o Aemrropepeic  TANPo@OpieG  OXeTIKG e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAGTE WE TO OPUOSIO
YPAQEiO TNV TOTTIKAG aUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKK 0ag UTIPETia
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAaTNHA OTTOoU
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ayopdoare auto TO TTPOIGV.

H ouokeur éxel axediaoTei, dOKIMAOTEI KAl KOTOOKEUQOTEL
GUPWVA JE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia dia
owoTh xprhon olTwg WoTe va PeiwBolyv of TEPIBAAOVTIKES
emmWoelG:  Evepyomoiote Tov  amoppognmipa otV
eAayI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO POYEIpEUa Kal AQAOTE
TOV QVAHUEVO Yia Aiya AETITGl ETA TO TEAOG TOU PaYEIPEATOG.
Aughote v TOXUTNTG  pévo O TIEPITITWON  PEYBANg
OUYKEVTPWONG KATTVOU Kal aThoU Kal XPnOIUOTIOIRCTE TNV
EMITAYUVOUEVN TaXUTNTA pPOVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.
AvtikatagTiaTe T0 QiATPO evepyol avBpaka otav Ba TpéTel
va diampn6ei pia kaAf amédoon TG peiwang TG OOHAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug otav Ba Trpémel va diatnpnBei
wia koA amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnoigoTroIRaTe
PEyIOTN OIGETPO TOU CGUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EyXEIPIdIO  aUTO, OUTWG WOTE VOl
BeAtiotomoinBei n amédoon kai va ehayioTotoinbei o
B6pupog.

Xpiion

O amoppo@nmpag €xel KATAOKEUAOTET yia TV amoppdenan
KOTIVWV KOl OTHWV — pOyelpéuatog  Kal  éxel OXedIaoTel
QTmOKAEIOTIKA YIa OIKIOKI XPAan

O amoppo@nTipag €xEl KATAOKEUAOTEI KOTA TETOIO TPOTIO
woTe va  pmopei  va  xpnalgomoinbei  €ite wg  TUTIOG
aTopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE OEPAYWYO) EITE WG
TUTTI0G QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWGNG.

‘Ekdoon e§aepiopol
e aumv TV TEPITTwOn o1 atpoi  amopdMovtal  aTo
e€wTePIKG TEPIBAMOV pETw €vOG €181KOU aywyoU eaepIooU
oy guvdéetal pe To dakTUAIo alvdeang TTou Bpioketal aTo
TAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ MPOEIAOMOiHZH!

O owhjvag efaepiopol  Oev Tapéxetal Kal TIpETEl va
QyopaOTE.

H OiGuetpog Tou aywyol €§aepiouou TpEmel va gival
avtigToIyn He TV dIAPETPO Tou daKTUAiou OUVOEDNG.

/\ MPOEIAOMOiHEH!

Eav o amoppognmpag éxel @iATpo evepyol avBpaka, TOTE
QuTO TTPETTEI VOl QI PEDET.

ZuvdEaTe TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG
KOTTV@V TIavw aTOV TOiX0 e SIAUETPO avTioTolxn TG £¢050uU
aépa.

H xpion owAjvwv piIkpdTEPNG  diauétpou  €xel  oav
OTTOTEAET A TNV WEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN



dpaaTikiy abgnan Tou BopUBou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENA.

| XpnoiyomoIfaTe évav aywyod 600 10 Suvatov HIKpOTEPOU
MAKOUG.

| XpnowwomoifoTe évav aywyé pe 600 TO SuvaTOv
AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

| Amogelyete OpaoTikéG allayég g OlaTouAs Tou
aywyou.

@ ‘ExSoon @IATpapioparog

To ¢iMpo agaipei Ta NI Kai TIg pupwdiég amd  Tov
efaywpevo aépa TPV OIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKG TOU
dwyariou PEow TNG ETAVW GXAPAG.

[TpoKeIUEVOU va XPNCILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA O AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTATETE éva UOTNUA TTPOCHETOU
@IATpapiopatog, Baciopévo aTov evepyd dvBpaka.

EykaracToon

H eAayiom améoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
KouCivag dev TpéTel va eival pIkpoTeEpn Twv 45¢k. OV
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek  OTnv
TIEQITITWAON KOUQIVWV UYPOEPIOU fy HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykarotaong yia Bdon €oTiv pe aépio
KaBopiCouv pia peyahiTepn amdaTaon, TPETel va TV AABETe
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdean

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TToU avaypd@etal oTnV XOPaAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTnUévn  OTO  EOWTEPIKG Tou  ammoppo@nTipa. Edv
TapéxeTal n mpiCa, ouvOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pedparog  Tou, OUPGWvVA PE  TOUG  TIPORAETOUEVOUG
Kavoviopoug, TTpEmel va BpiokeTal o€ ooty {wvn, aK6un
Kal petd v eykaraotaon.  Edav dev mapéxerar n mpida
(mpoBAeTopevn ouvdean ameuBeiag pe To pelpa) 1 n Tpia
Oev  eival og TpooPaaiun Qwvn, OKOUn Kal PETE TV
€yKaTaoTaON, €QAPUOOTE £vav BITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavoveg acpaleiag Tou eGaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTAATOS OE TIEPITITWAON
umiéptacng (katmyopiag ), cOpwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEW.

A NPOEIAOMOiHZH!

TPIV OuvdéoeTe TO OUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAP ME TNV
nAekTpikfy eykaraoTaon kai Befaiwbeite yia TV owaTr Tou
Aertoupyia, va eAéyxete maviote v 10 kaAWdIO OUVOEONG
gival opBa povtapigpévo.

O amoppoenmipag Exel éva €idikd NAEKTPIKO KAAWDIO
TpoQodoaiag. Ze TepiTTwan eBopag Tou kaAwdiou, {NTHOTE
TO ATTO TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBeIag.

EykaragTtaon
Mpiv va apxioeTe e TNV eykaraoTaon:
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+  EAéyére 611 1O TIPOiGV TTOU AyopAcaTe £XEl TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov ETMIAEYEVO XWPO EYKATACTAONG.

+ TNa va ogaipéoete, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypapous.

+ Agaipéote 10 i Ta @iATpa evepyoU dGvBpaka, eav
mrapéxovtal (Beite emiong T oxeTIkA TTapdypago). Autd
N autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIKOTIOIACETE TOV OTOpPOPNTAPA  Me TOvV TOTTO
Q@INTpapiouaTOg.

+  EMy&re (yio v petagopd TG OUOKeung) Ot dev
udpxel  GMo  Tapexouevo  UAIKO  péoa  oTov
amoppo@nTipa (T.X. TakKETa pe Bideg, EyYUAOEIG, KATT),
TENIKWG aQaIPEDTE TO KA KPATAGTE Ta..

O amoppognmpag Tepiéxel BuopaTa oTEPEWONG YIA VOl
etaogahifouv ™ OTAPIEN TOou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG
TepIogdTepoug  TUTTOUG  TolKwUATWV/opogwyv. Eivar opwg
avaykaio va guppouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVIT yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avaoya pe
TOV TUTIO TOU TOIWHATOG/OPOPAG. To Toixwua/opor TPETE!
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG woTe va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €MKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  E
olNkévn 1) pe aToKo aTOV Toio. H  oTepéwaon mpémel va
yiveral yovo pe ta kataAAnAa otnpiypara.

2TV TEPITITWGON TTapouaiag 0poewv/Tolxwudtwy,Bepaiwbeite
OTI UTIGPXEl CIPKETOG XWPOG YA VO €YKATAOTACETE TOV
aTopPPOPNTAHPA kal 61 umapxel n  duvarémra va
TIEPIOTPEPETAI TOl KOPPIO EVIOAWV PE EUKOAIQL

Mévo yia pepikd povréAa

Q¢ oupmAnpwaTikd ageooudp pmopei va amokTnBei ia
aioBnTik  kamvoddyog, PBefaiwbeite  Tpwra  amd  Tov
€€0UTI000TNPEVO QVTITTPOOWTTO €AV TO OVTEAO TTOU KOTEXETAI
TpoBAETTEN QUTAV TNV duvardtra.

Y4¢ oupBoulelouye va eykaTOOTAGETE TOV ATIOPPOPNTAPA
PETG AT TNV aTmOKTNON TG KOTTVOdOXO0U WOTE VA YiVEl UE
alyoupid n 1IdaviKA eykaraoTaon.

Eik. 5-14-15-16-17



AsiToupyia

> m"o"u>

A. Aiakotitng @wtog ON/OFF.

B. Aiakomtng ON/OFF kai emAoyn Toxumrag 1
TIEPITITWAT) PIKPNG TTOCOTNTAG ATUOU KAl KATIVOU)

B+C. Emoyn Taxutntag 2 (o€ TEPITITWON WeECAIOg
TIO0OTNTAS ATHOU Kall KATTVOU.

B+D. Emihoyn Taxutntag 3 (o€ mepITTwan peyaAng

TIOGOTNTAG ATHOU KAl KATIVOU).

(o€

Luvtnpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaoBapiopd xpnoiuomoirote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amoppumavtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!

Amo@uyete T xpAon  Aciavtikwv - péowv.  MH
XPHEIMOMOIEITE AAKOOA!

Nivakag

Eik. 8-9_22-23

ZuvTiApNON TOU TAUTTAG

AtroouvappoAoéynon:

- Kavte va ohioBnoer 10 TaumAd TPoG Ta emAvw (yia pia
diadpopr| TTEPITTOU 2 EKATOTTWV);

- Tpapntre To TapmAG TGS TO PEPOG Gag

KaBapiopog:

70 TaUTAG TTpETTEl va KabBapiletal pe v idia guyxvotnTa PE
TNV oTroia yiveral n ouviRpnon Twv QiATpwy yia Ta Aitm. Ta
TOV KOBapIoO XPNCIOTIOINATE €val Uypd Travi e oudéTepa
Uypa OTTOPPUTTAVTIKA. ATIOQUYETE TN XPAON AEIOVTIKWY
pECWV.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA

LYNAPMOAOIHZH:

Agou 1o kaBapioete, TPoXwWPNOTE KATA TOvV avtifeto TpdTO
yia T0 povTapiopa.

Mpoooxn! BeBaiwbeite mavrote 611 10 TAPTIAG €ival KaAG
oTaBepwyévo otV BEan Tou.

®1ATpo yia Ta Artrol
Eik. 10-21
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Zuykpartei To owpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd 1ov pAva (1 étav 10
olotnpa évaeigng kopeapol Twv QIATPWY — GV TTpoBAETTETaI
OTO MOVTEAO TIOU £xeTe QTOKTAOEl — Oegixvel aumy v
avaykaiéTtnta), e amopputavtikd mou dev xapalouv, €ite
010 XépI ) OTO TAUVIAPIO TIATWY TO OT0I0 TIPEMEl va
pubuIoTEl o€ XaunAf Bepuokpaaia kal oe gUvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIPO OTO TAUVTAPIO TdTwY TO QiATPO yia Ta AT
pTopei EAAPPWG va XAOEl TO Xpwua Tou oM autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QIATPapiopaTog.

MNa va Byalere 10 @iAtpo yia Ta Aitn 1papnse v Aapn
OTTOOUUTTAOKAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO
QIATpapPITHOTOG)

Eik. 20

O kopeaudg Tou QiATpou evepyoU aGvBpaka ouvteAeiTal, Aiyo
TIOAU, o TNV TIAPATETAPEVN XPAOT AVAAOYQ WE TOV TUTTO TOU
payelpépaTog Kai Tnv ouxvetnta kabapiopol Tou GiATpou yia
10 AiTIn. Ze KGBE TEPITITWON €ival avaykaia n avTikaTaoTaon
TOU QiATpOU TO apydTEPO KABe TéOTEPIG Prves (1 6tav TO
olUoTnua  €vOeEIgNG TOU KOPESUOU Twv @IATpWV — €av
TIPOBAETIETN OTO {OVTEAO TTOU KaTéXeTe — Ogiyvel auth TV
avaykn).

AEN propei va AuBei A va avayevvnOei

KukAiké @iATpo avBpaxka.

Egappoote éva oc kdBe mAeupd yia v kdAuyn kai Twv d0o
OIKTOWV TTPOOTaCiag TOu TEPIOTPOPIKOU TUAMATOG NG
MNXAVAG, Kal KATOTTIV TIEPIOTPEYTE O€ WPOAOYIaKN @opd.

la v amoouvappoAdynan, TEpIOTPEYTE TTPOG TNV AVTIBETN
KareUBuvan.

AvTiKaTooToOn AGMTTEG

Eik. 24

O amoppoonpag diaBétel  oUOTNUa  QWTIOHOU  TTOU
Xpnaiyotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioto guriaoud, didpkeia éwg 10
QOPEG HEYAAUTEPN TWV KOIVWV AGUTITAPWY VW TTAPAANnAa
emMTPETTIOUV TNV €§0IKOVOUNON wg Kai Tou 90% TnG NAEKTPIKAS
EVEPYEIQG.

la v avTikatdoTtaon Twv AQuTTApWY, ETIKOIVWVACTE HE TO
€£0Ua1000TNHEVO KEVTPO aVTAAACKTIKWV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Léas instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

+ Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseférmaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

* Barn far inte 1damnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Renqdrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengodring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att overhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fidrrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsréret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.
Roéren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflénsen).
| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhdjning av bullernivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.
I Anvand ett s kort rér som mjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hogsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rdrets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.



Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltretth om sadana é&r
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade fér den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angaende méjligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inférskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat
skorstenen i syftet att valja lamplig en installation under sékra
forhallanden.

Fig. 5-14-15-16-17

Funktion

( > m"o"u>

A. Strdmbrytare belysning ON/OFF.

B. Strémbrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid sma
mangder anga och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora méngder anga och
matos)

B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mangder anga och matos)

Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Underhall av panelen

Nedmontering:

-Lat panelen glida uppat (cirka 2cm);

- Dra panelen mot kroppen

Rengoring:

Panelen skall rengéras med samma intervaller som fettfiltret,
anvand en trasa fuktad med milda flytande rengéringsmedel.
Undvik att anvdnda produkter som innehéller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!

Montering :

Folj nedmonteringsinstruktionerna i omvand ordning.

Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i
sitt sate.

Fettfilter

Fig. 10-21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt reng6ringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med l&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 20

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvéndigt).
Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.



Byte av Lampor

Fig. 24

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
majliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite  tulee  kytked iti
sahkoverkosta irrottamalla liitdntajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkil6t,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ A3 kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS'

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto ~ suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté tdss& oppaassa annetun

testattu ja valmistettu seuraavien

kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vhentdmiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.
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/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén
poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltdydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kéytad putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tdssa toimintamallissa, sihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintdan 45cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
séhkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.



A HUOMIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestédkseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen 1&helld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja etta ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Vain joihinkin malleihin

Lisdvarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjaltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 5-14-15-16-17
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Toiminta

> m"o"c>

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja
hdyrya on véahan)

B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja hoyrya on
keskinkertainen maara)

B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja hdyrya on paljon)

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuvat 8-9_22-23

Paneelin huolto

Purkaminen:

- Liv'uta paneelia yldspéin (noin 2cm);

- Vedé paneelia itsedsi kohti

Puhdistus:

paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin, kéyta
neutraaliin pesunesteeseen kostutettua kangasta.

Ald  kaytd hankaavia pesuaineita. ALA  KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:

asennus tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa  kuin
purkaminen.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on Kiinnitetty hyvin
paikoilleen.



Rasvasuodatin

Kuvat 10-21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijérjestelmg  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 20

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kéytttavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saannéllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka nelj@s kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymist&
osoittava jarjestelma — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien
moottorin  suojaverkkojen péalle, kierra sen jalkeen
myétapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertamalla vastapéaivaan.

Lamppujen vaihto

Kuva 24
Tuulettimessa on  LED  teknologiaan  perustuva
valaistusjérjestelmé.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppuijen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere filstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
I MANED) ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* [kke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.



A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare fil
elektriske farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fegres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.
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/\ MERK!

Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.



Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i s& fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til  tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.
Kun pa noen modeller

Det er mulig a kispe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter & ha kjgpt
skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Fig. 5-14-15-16-17

Funksjon

( > m"o"u>

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp
og rayk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er middels mye damp og
rayk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er mye damp og rayk)

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 8-9_22-23

Vedlikehold av panelet

Demontering:

- La panelet gli cirka 2cm oppover;

- Trekk panelet mot deg

Rengjering:

panelet skal rengjeres med samme hyppighet som fetffilteret.
Bruk en klut fuktet med nytralt, flytende rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

ga frem i motsatt rekkefelge i forhold til demonteringen.
Advarsel! kontroller alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 10-21

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 20

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjeres.

| alle tilfeller er det ngdvendig a skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 24

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspaeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer p4 emhzetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette  med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.
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+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

« Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaeetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som



afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfelgende fastspeaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfelger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger,
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

kan der opsta risiko for elektriske

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhzeetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsrgret leveres ikke, og skal kebes.

Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer fil luftudsugningen
(studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
! Benytetrer, der er s kort som muligt.
I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

forringes

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et



omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

+  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emhzetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emheetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pageeldende model.

Der henstilles til, at emhaetten installeres efter at skorstenen
er blevet kabt, s& man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsmade.

Fig. 5-14-15-16-17
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Funktion

( > m"o"u>

A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til valg af 1. hastighed
(ved begraenset damp og reg).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel maengde af damp og
r8g).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og rag).

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering m& der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Vedligeholdelse af panelet

Afmontering:

- Lad panelet glide opad (cirka 2cm);

- Treek panelet mod sig selv.

Rengering:

panelet skal renggres med samme frekvens som fedffilteret;
benyt en klud fugtet med milde rengaringsmidler i vaeskeform.
Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

falg modsatte fremgangsmade i forhold til afmonteringen.

Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.



Fedtfilter

Fig. 10-21

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 20

Kulfilteret meettes efter laengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 24

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. ~Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.
. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakorczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy

rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub je$li ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaé jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaCc sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary s
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciaggowa
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnaftrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac cigzar okapu.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian ilub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest
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wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Tylko dla niektérych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwo$¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowac
okap.

Rys. 5-14-15-16-17

Dziatanie okapu

> m"o"c>

A - Wylacznik o$wietlenia ON/OFF

B - Wytacznik ON/OFF (wiaczenie/wytgczenie) urzadzenia i
wybor predkosci 1 (przy matej ilosci pary i dymu)

B+C — Przycisk, wybierajacy predkos¢ 2 (przy $redniej ilosci
pary i dymu)

B+D - Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy duzej iloci pary
i dymu)

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!



Panel
Rys. 8-9_22-23

Konserwacja panelu

Demontaz:

- Przesuna¢ panel w kierunku do géry (na odcinku okoto 2cm);
- Wyciggnag¢ panel w kierunku do siebie.

Czyszczenie:

panel powinien by¢ czyszczony z tg sama czestotliwoscig co
filtr przeciwttuszczowy, uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu.

Unika¢ uzywana S$ciernych $rodkéw czyszczacych. NIE
UZYWAC SPIRYTUSU!

Montaz:

W trakcie montazu wykona¢ czynno$ci w odwrotnym kierunku.
Uwaga! Nalezy zawsze kontrolowaé czy panel jest
prawidiowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-21

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi byé¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nhieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke

sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 20
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim
okresie uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwtluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech
miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakryé

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku

zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obréoci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazéwek zegara.
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Wymiana lampek

Rys. 24

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowat sie¢ z
autoryzowanym  centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemédte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze za&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi Casti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbe.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné miZe posSkodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukonéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zérovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programéatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo  jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho uU€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dym a par pfi vareni a
je uréen pouze k domacim Gcellm.

Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢&iténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
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upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahyb( (maximalni uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pacht. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

se musi rovnat priméru

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.



Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz

pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét

v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaée nenachéazi (z

pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad

sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a

uschovejte.

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

V pfipadé existence panelll a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostate¢ny prostor
pro montaz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k fidicimu panelu.

Pouze u nékterych modell

Jako dodateCnou souCast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni  kominu
k bezpenému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

Obr. 5-14-15-16-17

Provoz

( > m"o"u)

A. Zapnuti/vypnuti osvétleni

B. Zapnutilvypnuti odsévani a nastaveni nejnizSiho saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné

B+D. Zapnuti maximalniho saciho vykonu

Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 8-9_22-23

Udrzba panelu

Odmontovani:

- Posurite panel smérem nahoru (pfiblizné o 2cm);

- Piitahnéte panel smérem k sobé

cisténi:

Panel je tfeba Cistit stejné ¢asto jako filtr proti mastnotam,
pouzivejte latku navlhéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky.

Nepouzivejte brusné prostfedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

postupujte obracenym zplsobem nez pfi odmontovani.
Pozor! Ovéfte si vzdy, ze panel je dobfe upevnén na
spravném miste.

Tukovy filtr

Obr. 10-21

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je souéasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlaéte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 20

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potiebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.



Vymeéna zarovek

Obr. 24

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delsi nez tradiéni svidtila a umoziuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zérovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dild.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje doleZité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac péar od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v3etky instalacné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouZivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre indtalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek. )

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktord je oznaend
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho uCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

70

@ Odsavacia verzia

Vlypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drasticke zvy3enie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Viyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporii¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je



nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaruéi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéjanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade pos$kodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, & ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtraénej verzii.

+  Skontrolujte, €i sa vo vnitri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presvedcit sa, ¢i je dostatoCny priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stale moznost [ahko
pristapit k riadiacému panelu.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presvedCit sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrzali toto umozfiuje.

Odporuca sa, instalovat odsavac pary po zakdpeni komina
koli bezpe&nému overeniu najvhodnejSej instalacie.

Obr. 5-14-15-16-17
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A. Vypina¢ osvetlenia ON/OFF.

B. Vypina¢ ON/OFF avolba rychlosti 1 (v pripade malého
mnozstva pary a dymu)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade strdného mnozstva pary
adymu)

B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade velkého mnoZstav pary
a dymu)

Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 8-9_22-23

Udrzba panelu

Znomtovanie:

- Posunut panel smerom hore (pre usek priblizne 2cm);

- Tahat panel k sebe

Cistenie:

Panel by sa Cisti rovnako €asto ako filter,pouzivat navihéené
platno s neutralnym tekutym saponatom.

Viyhnit sa pouzivaniu vyrobkov obsahujicich abraziva.
NEPOQUZIVAt ALKOHOL!

Montaz:

Postupovat opaénym spdsobom ako pri zmontovani.

Pozor! Uistit sa vzdy, ze panel je bobre upevneny na svojom
mieste.



Protitukovy filter

Obr. 10-21

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi istiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 20

Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisludny
model vybaveny - upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

PouZit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru¢iciek.

Vymena ziaroviek

Obr. 24

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihsie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatrél!l Huzza ki a készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

* A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatdst  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetben és
megértették a készilék hasznélataval
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jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kival
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a szlrék cseréjenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sziir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mUikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil



+ Ne haszndlja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi elGirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
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kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszrdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A paraelszivd a f6zési para és fist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gyiijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a Ilehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tizemmédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal

Felszerelés

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45¢cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.



Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évd szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolod aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kévetben is, amely lIl. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd éaramkorét visszakoti a halézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specilis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgélattol.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivo beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzaférhetd legyen.

Csak egyes modelleknél

Opcionalis  kiegészitbkent esztétikus  kiirt6  vasarolhato.
Erdeklédjon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On
birtokaban lévo készulék alkalmas-e erre a lehetbségre.

A megfeleld szerelési méd kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.
abra 5-14-15-16-17
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A. Vilagitas BE/KI billenty(.

B. KI/BE kapcsol6 és 1. sebesség valasztd (kevés fiist és géz
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsold (kézepes mennyiségl
g6z és fist esetére)

B+D. 3 sebesség valaszt6 (sok g6z és filist esetére)

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel
abra 8-9_22-23

Vezérlépanel karbantartas

Szétszerelés:

- Tolja felfelé a panelt (mintegy 2cm tavolsagra);

- Huzza a panel sajat maga felé

Tisztitas:

a panelt a zsirsz(ird tisztitasi gyakorisaganak megfeleléen
szikséges tisztitani, semleges tisztitoszerbe martott puha
kendével.

Kerilie a surolészerek hasznalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Osszeszerelés:

a szétszerelésnél megjelolt Iépéseket végezze ez visszafelé.
Figyelem! Ellendrizze, hogy a panel megfeleléen rogziilt-e a
helyére.



Zsirsziiré filter

abra 10-21

Visszatartja a f6zésbdl eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  t6rténd  mosogatds a  zsirsz(ir
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 20

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modelinél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgaté védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyezé irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

abra 24

Az elszivd LED technoldgiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvildgitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izzd cseréjehez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

OupMata He  HOCM  OTIOBOPHOCT 3@  EBEHTYaslHu

HEeW3npaBHOCTW, MOBPEAW WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,

Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HeCcrasBaHe Ha WHCTpyKUuuTe B

HaCTOSILOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPLT € MpoeKTUpaH 3a

acnupupaHe Ha AMMa W napata, KOWTo Ce OTAensT npu

roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pasnuyaBa BbHIHO OT

YepTexuTe NOMECTEHM B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBAa WHCTpyKuMuTe 3a ynotpeba,

noaApLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNoTHO ChLLMTE.

+ CbBeTBame By a cbxpaHsiBaTe HacTOSLLOTO ymbTBaHE
3a [la MOXe [Jja [0 M3non3asaTe BbB BCEKU €AMH MOMEHT.
Mpyu npopax6a, OTAABaHe MOL HAaeM Ui MPEMeCTBaHe,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

¢ TlpoyeTeTe BHUMaTENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WH(oOpMALMs  OTHOCHO  WMHCTanMpaHeTo,
ynotpebara 1 MepkuTe 3a GesonacHocT.

o 3abpaHeHo € HaHacAHETO Ha eneKTpUYeckn Wnm
MEeXaHU4eCcK WM3MEHEHWs BbpXy NpOAyKTa W BbPXY
Bb3yX0BOAHUTE TpboU!

o [pean pa npucTbnUTE KbM WHCTanNMPaHETO Ha ypefa,
yYBEPETE Ce, Ye HiMa yBPEeLeH YacTu. AKO UMa TakuBa,
CBbpXKETE C€ C TbPrOBCKAS MPEACTaBUTEN U He
MpUCTBNBaiATE KbM UHCTaNMpaHe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cbc cumBora (*) ca
onuMst U ce JOCTaBST Camo C HAKoW MOAenn unu Tpsibea fa
6baat 3aKyneHu oTAenHo.

@ Mpepynpexaexns

* MNpean kakBaTo U Aa Buno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO MMM
noaapbxKaTta, W3KMYeTe acnupartopa
OT €n. wMmpexaTa, KkaTto wu3BaauTe
Llencena OT KOHTaKTa WNKM W3KIHYUTe
FMaBHUS NPEKbCBAY B XUMMLLETO.

* [pyn n3BbPLLBAHE HA BCUYKW onepaLimu
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto U
noaapbkkata, W3nonseainTe  paboTHY
PBKaBULN.

* YpeawbT moxe da 6bae M3non3saH ot
[eua Ha Bb3pacT He No-Hucka oT 8
TOOMHM W OT JULA C  OrpaHUYEHM
(U3NYECKM, CETUBHM UMM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTM Unu xopa 6e3 onut unu
HeoOXoaMMWUTEe  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycnoBue 4Ye ca nog HabniogeHue unu
cnep kato ca monyvnnn Heobxogumute
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WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3mnon3eaHe
Ha ypega UM CBbp3aHUTE C Hero
OMacHOCTY.

* He nosBonsBainTe Ha Aeuata ga cw
urpast ¢ ypega!

 [louncTBaHeTO W noggpbkkata He
TpsibBa fga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.

* [omelueHneTo TpsbBa ga pasnonara ¢
AoCTaTbyHa BEHTUNALMS koraTto
acnupaTopbT Ce 13Mn03Ba €AHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnn apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce nouvncTsa
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

* MMpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUWUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxKal

+ HecnasBaHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpuTe
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
actua onambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogmMeHute  namnuTe,
U3rnon3gamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYEHN B pasgen
Jloa0pbXkka/nogmsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HACTOSALMA

HapBYHMK 3a eKcnnoataums.
W3nonssaHeTo Ha OTKPUT NnamMbk e
BpedHo 3a unTpute U MOXe Aa
npeamsBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCAKa LieHa fa ce n3bsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa fOa ce  M3BbPWBA  NoA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEHOTO
OfIM0 MOXe [ia Ce Bb3MIamMeHu.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nnot
paboTW,  JOCTBbMHMTE  4YacTh  Ha
acnuparopa MoraT [ja Ce HaropeLuAT.

* He cBbp3BalTe ypega KbMm e
MpexaTta [OoKaTO He CTe MPUKIYUNK



OKOHYaTEeJTHO C MOHTaXa.

* o ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pa3Mepu M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsibBa [ga npeanpuemeTe  3a
OTBEX/[aHeTo Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
fAa Ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Mpasunata, npeasiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTy.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacoyBa KbM
TpbbONpOBOANTE, KOMTO Ce W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALY Ce NpW M3NON3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBo.

+ He nanonseaiite n He ocTassiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMPaHW NamnuyKu MOpaau eBeHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He w3nonsgaiite acnupatopa 6e3 npaBurHO
MOHTMpaHa pelueTkal

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HWKOIA pa ce usnonssa kato
OMOpEH NIOT OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa wu3noneaitte camo dukcupalmte GonTose,
KOMTO Ca AOCTaBEHN 3aeAHO C ypeaa WIn ako HAMa TakuBea,
3aKkyneTe noaxoAsiLLu bonTose.

* W3nonsBaitte 6ontoBe C nopxofswa Ab/IKWHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HApBYHWKA 38 MHCTanMpaHe.

+ [pn Hamnume Ha CbMHEHWs, MOMs CBbpXeTe ce C
OTOPM3MPaHMS CepBM3 3a TeXHWYecko obcryxBaHe Wnm
kBanueuLmMpaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

* HeuctanupaHeTo Ha GonToBeTe W MexaHU3MUTE 3a
(hrKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLLMTE UHCTPYKLMUM
MOXe fa [OBede A0 PUCKOBE OT EeNeKTPUYECKO
€CTECTBO.

+ He uanonssaitte ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
[AUCTAHLMOHHO YnpaBneHue Uin KakeoTo 1 a e Apyro
YCTPOWCTBO, KOEBTO CE aKTUBMPA ABTOMATUYHO.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBaHUATa Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, 4e TO3u yped we ObAe peunknnpaH no
nopobaBalsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha OKoMHaTa Cpefa W BalLeTo 3apase.

CyvMBOTbT mEEEE BbPXY ypefa Wnv B Mpuapyxaealara ro
[OKYMEHTaLWs! MOCOYBA, Ye TO3W MPOAYKT He Tpsibea fa Obae
CUMTaH 3a AoMalleH OTnaabk, a Tpsibea aa 6bae npesajeH B
creumManHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuMKIvpaHe Ha €NeKTpUYecka M eneKTpOHHA TexHWKa.
MpuabpxanTe ce KbM MeCTHUTe HopMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGoOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npeaaBaHeTo,  CbOMPaHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3M
MPOAYKT BM CbBETBAME [Jja Ce 0ObpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHM cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AoMallHK
OTNagbLyM WM Maras3uHbT, B KOWTO CTe 3akynunmu TO3u en.
ypen.

YpeabT € MpoeKTMpaH,

TeCcTBaH W npousseaeH B

78

CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpepnoxenns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbPXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, KoraTo 3amouHeTe fa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTW HAKOMKO MUHYTU cref
MpWKMioyBaHe Ha rOTBEHETO. YBenu4yaBaiTe CkopocTTa camo
B CNy4all Ha ronsiMo KOMM4eCcTBO UM W Napu W 13nonssaiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHM CUTyauuu.
CwmeHsinTe unTbpa/untpute C akTMBEH BBIMEH, Korato e
HeoOxoaumo, 3a fa noambpxare Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3mara. MouucTgaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
na nopabpkate Aobpa edekTMBHOCT Ha untbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonsBaiiTe  MakcuManHus  AvMameTbp  Ha
cucTemaTa 3a OTBeXfaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT € MpoeKTMpaH 3a acnupupaHe Ha Auma W
napara, KOUTO Ce OTAENST Mpu rOTBEHe, U & MpeaHa3HaueH
camo 3a buToBa ynotpeba.

AcnupaTopbT UMa CNedHOTO MpeAHasHaueHue: BCMykBa
0TBEXza HaBbH UMW UNTPUPa Bb3fyXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuKkInpa.

Bepcus ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBexXfaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3dyxoBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAUHUTENHMS (hnaHel.

/\ BHUMAHMUE!

Bb3pyxoBogHaTta Tpbba He e BKMKoYeHa KbM akcecoapute
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa oTaernHo.

[lnameTbpbT Ha Bb3AyxoBOAHaTa Tpbba TpsibBa Aa oTroBaps
Ha AvameTbpa Ha CbeANHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ (UNTPU C aKTUBEH BbITIEH,
BbNpocHUTe TpsibBa Aa 6baat oTCTpaHEeHM.

CBbpKeTe acnupatopa KbM Bb3yXOBOAHW TpbOU U OTBOPY B
cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOuTe TpsibBa Aa CLOTBETCTBA
Ha iMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hraHeL, 3a OTBEXAaHe Ha
Bb3yxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM U OTBOPU C Mo-
ManbK AnameTbp Hamansea kanauuTeTa Ha acmupupaHe u
yBENM4aBa 3HaYNTENHO LyMa Mo Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyan mpmata He noema Hukaksa
OTrOBOPHOCT.



I W3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaUmaTa AbmkuHa.

! W3nonssaitte Tppba C BH3MOXHO Hal-Manmko TPbOHM
KoreHa (C MakcumaneH brbn Ha ussmBka: 90°).

I He npomeHsialiTe psisko ce4eHMeTo Ha TpbouTe!

@ Bepcusa ¢ dmntpupane

ACTMPVpaHUST Bb3aYX Ce MpeyncTBa W OCBEXaBa npeay Aa
Brese OTHOBO B OOpbLieHMe B nomelleHueto. 3a fAa
u3nonaeaTte acnupaTtopa B TO3u BapuaHT Ha pabota TpsibBa
[a VHCTanupaTe AOMbAHWTENHa hunTpupalla cuctema Ha
6a3aTa Ha (hunTpn C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTtupaHe

MWHAMaNHOTO pa3cTosHME MeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Cce MocTaBAT Cb/OBETE 3a fOTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, TpsbBa Aa Gbae He no-manko oOT
45cm B cnyyal Ha eneKkTpu4ecku Meyks W He no-mamko OT
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy Ui KOMBUHMPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBus Ypeq 3a roTBEHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbea Aa ce uMa Npeasuy,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpabsa fga oTroBaps Ha
HanpexXeHWeTo, KOETO e MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTpeluHaTa My CTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO AOCTLMHO MSCTO [OPWU W Cred MPUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencemnbT He € Ha AOCTBMHO MSACTO cnej
MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3Non3BaiTe ABYNOMICEH
npekbCBay Copea HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
W3KNIYBaHe Ha MpexaTta npu cepbxHanpexenve I, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

A BHUMAHMUE!

Mpeau Aa cBbpXETe OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTa v fa
npoBepuTe Aanu dyHKUMOHMPa NPaBUIHO, NPOBEPETE Aanu
kaberbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.

AcnvpaTopbT e cHabpeH Cbe cnelmaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyau, Ye kabensT 6bae yBpeneH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHISI CepBM3 3@ [ja NOMy4uTe HOB.

MoHTax

Mpeaw fa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroBaps no
pasmepy Ha U36paHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OtcTpaHete unTbpa/unTpUte C aKkTMBEH BbIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanuaT ot Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLIMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUSA Naparpad. MoHTupaiTe Guntpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye xernaeTe Ja u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha punTpupaLya sepeus.

*  YBepeTe ce, Ye NO BpeMe Ha TpaHCmopTa BbB
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BbTpellHaTa 4YacT Ha acnvpaTopa He ca nonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, KaTo HanpUMep NUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [p., ako HamepuTe TakvBa
OTCTpaHeTe M 1 v 3anasete.

Mpu Bce ToBa, B npenopbuBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpPHU, Ye [OCTaBeHUTE
akcecoapu ca nmoaxoaswy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa ObgaT gocTaTbyHO CTAbUNHM 3a Aa
U3ObpXaT Ha HAaTOBApPBaHETO.

Mpn HanUumMeTo Ha NaHenu, CTeHN /MK CTPaHNYHM
LkachoBe yBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ AOCTATbYHO MACTO
3a [ja UHCTanupare acnupartopa, v Ye

1mMarte BuHarv 6e3npensTcTBeH AOCTbN 4O KOMAHAHOTO
Tabno.

Camo 32 HAIKOH MOIeJTH

Karo JOIIBJIHUTEIICH aKCeCcoap KbM HAKOU MOOCIN
ChIIECTBYBA Bb3MOKHOCT 3a 3aKYIIyBaHE Ha €CTETUYCH
manen.  [IpoBepere  3aemHO € OTOPH3UPAHHS
nucTpulOyTop npanmum 3a u3bpanusi or Bac momen e
IpeaABUJCHA Ta3y ONIUs.

CobBerBaMe Bu 1a mHCTanmmpare acmuparopa ciieq KaTo
CTC 3aKyNUJIN C€CTCTUYHUA ITaHEI 3a Ja mﬁepeTe Hal-
yaa4uHus BapyuaHT Ha MOHTHUPAHE.

®ur. 5-14-15-16-17

HauuH Ha ynoTtpeba

( > m"o"c>

A. ByToH 3a ocsetneHne ON/OFF.

B. Byton ON/OFF 3a u36upaHe Ha pexum Ha pabota Ne 1
(Mpy He MHoro Napa v Aum)

B+C. ByToH 3a akTvBMpaHe Ha pexum Ha pabota Ne 2 (3a
yMepeHo Konn4ecTeo napa 1 um)

B+D. byToH 3a aKkTMBMpaHe Ha pexumM Ha pabota Ne 3 (8
cryyail Ha ronsMo KonM4YeCTBO napa 1 M)



Mopapbxka

MouucrsaHe

3a noumcteaneto nanonssaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu TewyHu nouncTeatuy npenapatv. HE
U3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNK NPUBOPYU 3A
NOYUCTBAHE!

/3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHK
yacTvuy. HE U3MONI3BAWTE CMUPT!

Maxen

®ur. 8-9_22-23

MopApbXKa Ha naHena

[emoHTUpaHe:

- Mpunnb3HeTe naHena Harope (Ha pa3cTosHm1e
npubnuautenHo 2cm.);

- [ipbnHeTe kbM cebe cu naHena

MouncrBane:

AcnnpaLyoHHIST NaHen Ce NOYNCTBa ChbC ChlUAaTa YecToTa Ha
noymncTBaHe Ha unTbpa 3a MasHuHW. 3a LenTa usnonagainTe
HaBnaxHeHa Kbpna 1 HeyTparHu NouMcTBaLLY NpenapaTi.
M3bsreaiite  ynotpebata Ha  MPOAYKTM  ChabpXalLy
abpaanerm vactuum! HE MOYUCTBAWTE ChC CMINPT!
MoHTupaHe:

M3mbnHeTe onepauumTe Ha JeMOHTUpaHe B 0bpaTeH pes.
Brumanme! Ysepere ce, ye naHensT e fobpe uKcupaH.

®dunTbLP 32 Ma3HUHK

®ur. 10-21

®OUNTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW npw
roTBeHe.

[la ce noumcTBa BEOHBX MECEYHO WM KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvllaHe Ha unTpuUTe ro mokasea (pasbupa ce B
cryyan, Ye MOLENbT, KOTO CTe 3aKynuiu € cHabaeH C TakbB
WHOWKaTop).

/A3non3gailTe He MHOTO CWMHM MUSIHW Mpenapatn U
MOYNCTBaNTE PHYHO MMM B CbAOMMSINIHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TEMNepaTypa 1 KpaTbk PEXUM Ha M3MUBAHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus UNTbP 338 MasHUHATE B
CbAOMMsITIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce 0be3useTy,
HO TOBa MO HWKAKLB Clyyail He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaxe.

3a pga pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)

®ur. 20

OUNTHPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3anyliBa NpuONInU3UTENHO
cred [AbITbr NEPUOA Ha M3MOoN3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOIKO 4YeCTO NoymMcTBaTe (uUnThPa .
BbB Bceku cryyait e HeobxoaMMO a NoaMeHsiTe punTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKM YeTUpU Mecela Mnn Korato
VHOMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha untpute (pasbupa ce ako
BalUMAT MOAEN pasnonara C TakbB) MoKasea, Ye €
Heobxoaumo.

He ce Mue HUTO MOXe Jja Ce M3MoN3Ba NOBTOPHO.

Kpbrbn cunTbp € aKTMBEH BbINEH

MocTaBeTe No eAnH UNTLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Aa ce
NOKpUSIT ABETE NMPeanasHn peLeTku Ha paboTHOTO Koneno Ha
MOTOpA, Cef KOeTO 3aBbPTETE MO NOCOKA Ha YaCOBHWUKOBATA
cTpenka.

Mpu [emoHTaxa 3aBbpTETE B
YaCOBHWKOBATa CTPENKa.

nocoka o6paTHa Ha

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

®ur. 24

AcnupaTopbT pasnoriara ¢ OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTupat ONTMMarHO OCBETMEHWe, [0
10 MbTU NO-CUNMHO OT TPAAMLMOHHWATE Namnu W No3BOnsBaT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a pga nogmeHuTe namnuTe, Mons CBbpXeTe C 0TOpU3npaHua
CepBH3 3a pe3epBHN HacTu.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important s& pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

+  Cititi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificali daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactali furnizorul i nu continualii cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

» Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatda in mod
regular atdt 1in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
intretinere/inlocuirea becurilor din ‘acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincélzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

« Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzétor de suruburi.

« Utilizali lungimea corectd pentru luruburile identificate in
Ghidul de instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Céand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o s& functioneze timp
céteva minute dupa ce ati terminat de gétit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci c&nd este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optimé a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
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indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta i pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor i este destinata
doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau n versiunea filtrantd cu recirculare
interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o prizéd conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa



instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlati
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

In caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sé fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat dacd modelul dumneavoastra
prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

Fig. 5-14-15-16-17
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Functionarea

( > m"o"c>

A. Intreruptor lumini ON/OFF.

B. Intrerupator ON/OFF si selectare rapida 1 (dacé sunt putini
aburi si fum)

B+C. Selectare rapida 2 (daca cantitatea de aburi si fum este
medie)

B+D. Selectare rapida 3 (daca cantitatea de aburi i fum este

mare)

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou
Fig. 8-9_22-23

Intretinerea panoului

Demontare:

- Glisati in sus panoul (pe o distanté de aproximativ 2cm);

- Trageti panoul catre dumneavoastra

Curatarea:

Panoul trebuie sa fie curatat cu aceeasi frecventa ca si filtrul
de grasime, utilizati o lavetd umezitd cu detergenti lichizi
neutri.

Evitati utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Montarea :

Procedati in sensul invers al montarii.

Atentie! Verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la
locul lui.



Filtru anti-grasimi

Fig. 10-21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 20

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatérii filtrului degresant. n orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Fig. 24

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactali centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.

84



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npy MpuroToBNEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

*  OyeHb BaXHO COXPaHMTb 3Ty MHCTPYKLMIO, Y4TOBLI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

¢ BHumatenbHo nmpouuTaiTe  MHCTpykumo. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

*  [lepen Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeauTech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanne: MMpuHapnexHocTn, 0603HaYEHHble 3HAKOM

"(*)", ABMAKOTCS ONUMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMI TONMBKO Ha

HeKoTOpble MOAENM, Unn NpeAcTaBnsioT coboit feTanu, He

BXOASILLME B KOMMNEKT MOCTABKM, M KOTOpble 3aKynaioTcs

OTAENbHO.

@ Buumanme!

* [lepeq Havanom kakon nnubo onepauum
no uuctke  wnm  oBCyXMBaHWIO,
OTKMIOYNTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK

OTKITHOYas 00BN BbIKITIOYaTeSb
nomewleHus. [ns Bcex onepauun no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.
* [lpnbop moxeT ObiTb WCNONb30BaH
[eTbMU He mnadlle 8 neT u nuuamn co

CHWKEHHbBIMU uanyeckumu,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMM
CMOCOOHOCTAMY, unu xe c
HEeOoCTaTOYHbIM ONMbITOM, ecrnm

HaxodAaTca nod KOHTponem, wunin ecnu
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Obinn 00V4YeHbl Mcnonb3oBaTb MPUOOD
6esonacHbiM 06pa3oM 1 ecnv NOHUMAKOT
CBSA3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTM.

« [letn nonxHbl BbiTb NOA KOHTPONEM W
He JOMKHbI MrpaTh ¢ NPMOOPOM.

+ Onepaumu No YNCTKE U 0OCNYXMBAHUIO
He OOMKHbl NPOBOAUTLCS AeTbMU 0e3

Haf3opa
« T[lomelieHne  [ONMKHO  WMETb
[OCTATOUYHYl  BEHTMNAUMIO,  koraa
KyXOHHas  BbITSXKa  MCMOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu mpubopamu,
paboTalolMmMn Ha rase unu  Jpyrux
TONNWBAX.

* BbITSXKa JOMKHA YaCTO O4NLLATLCS Kak
BHYTPW, TaKk ¥ cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuto.

* HecobniogeHne HOpM YMCTKM BbITSKKA
W 3aMeHbl UM YACTKM  PUNLTPOB
YBEIMYNBAET PUCK BO3rOPaHUS.

Crporo 3anpeLleHo NpuroToBreHne el
Ha OTKPbLITOM OrHe NOJ BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl Nammnoyvkn OCBELLEHNS
NCMONb30BaTb  TOMbKO TUM  JTAMMOYKN

yKasaHHbIM B pasgene
obcnyxvBaHNs/3amMmeHbl TaMnoYky 3TOr0
PYKOBOZCTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MrlaMeHu

HaHOCWT ywepb unbTpamMm M MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
BOMKHO n3beratbes B Mt06OM cryyau.
)KapeHbe OOMKHO MPOBOAWTBLCS NOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexatb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
MOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korga BapoyHas
NoBEPXHOCTb  paboTaet,  4OCTYMHble
YaCTy BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

« He nogkmiovatb  mpubop K
SNEeKTPUYECKON CETM A0 Tex nop, Moka
YCTaHOBKa MOSHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.



+ To 4TO KacaeTcs TEXHUYEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTn B
npuMeHeHn Ao cOpoca NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOTO
yTO  NpeAycmaTpuBaeTcs MO HOPMaMm  JIOKarbHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMmblii BO3ayX He [OMMKeH BbinyckaTbest B TPyoy,
ncronb3yemyto  Ans  BblbpocoB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTatoLymn Ha rase unn Apyrux TonnuBax.

* He ucnonb3oBaTb Mnn OCTaBNATL BbITSHKKY 63 namnouek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4uTb  yaap
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* Huxorga He wcnonb3oBaTh BbITSXKY 6€3 MpaBUMbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTkn!

* Bbitskka HUKOTA He pomkHa wWcnonb3oBaTbesl, Kak
OropHas MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO HE yka3aHo NHaye.

+ lVcnonb3oBaTb TOMbKO BMHTBI ANS  (PUKCMPOBaHUS B
KOMNNeKTe C NPOAYKTOM [N YCTAHOBKM WNW, €CNN HeT B
KomnnekTe, NpUoBpPeCTI BUHTBI NPaBUMLHOTO TUNa.

* Wcnonb3oBaTb NpaBuMbHYIO ANMWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHMl,  KOHCyNbTMpOBaTbCH B
aBTOPM3MPOBAHHOM LiEHTPe o  0bCnyXuBaHWo UMM ¢
KBanMNLMPOBaHHLIM NEPCOHAMNOM.

A BHUMAHMUE!

* HeycTaHoBKa  COOTBETCTBYIOWMX  BUHTOB U
npucnocobneHni Ans UKCMPoOBaHNs B COOTBETCTBIN
C 9TMMM VHCTPYKUMSMW MOXET MPUBECTW K pucKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wucnonb3ayiiTe yCTPOICTBO C MPOrpaMMaTopomM,
TaiMepoM, OTAeMbHbIM  MyNbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBnenns unu  NbbiM - APYrUM  YCTPOICTBOM,
KOTOpOE BKMI0YaeTCs aBTOMaTUYECKM.

[laHHoe u3genue NpoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickoit  aupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).

ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3fenus, Bel
rnomoxeTe NpPefoTBPaTUTh  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
MoCneACTBUS NSt OKpYXKaloLLeil Cpefbl 1 3A0POBbS YeroBeka.

CvMBON EEEEE Ha CaMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMn LaHHOro
u3genusl ¢ HUM Henb3s obpallaTbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOZaMU. BMecTo 3Toro, ero criefyet caaeath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
9MeKTPOHHOrO  ofopyAoBaHWst AN mocnedyiowen
yTUnM3aLmu.

Cpava Ha CroM JOMmkHA NPOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NMpaBUIamu o YTUAU3aLmMy OTXOL0B.

3a 6onee noapobHoN MHOpMaLWeln 0 npasunax obpalleHus
C TaKMMM U3LENUSMM, WX YTUNM3auMM U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MECTHblE OpraHbl BRactu, B cryxOy no
YTUNU3aLUN OTXOOB WNM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npvobpeny AaHHoe u3nenue.

YcTpoilcTBO  paspaboTaHo, WCMbITAHO W U3FOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:
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+ BesonacHocTb: EN/IIEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartaunorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxerus Ans
NPaBUMBHOTO  MCMOMb30BAHUSI B LENSX  CHUXKEHMS
BO3AECTBIA Ha OKpYXatoLyto cpedy: BkniounTe BbITSXHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrfja HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHNE HECKOMbKUX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBWTb. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6OMbLIOrO KomuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHMKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTei! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsx. 3ameHsiiTe
yronbHbid - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAfAepxXanus  xopolen  3M(PEKTUBHOCTM  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans noafepxaHns Xopoluel 3dheKTMBHOCTH
XUpOBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN onTUMn3aumMn 3EKTUBHOCTU U MAHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue

BbiTskka CRyXuT Ans BcachiBaHWs AbiMa W mapa npu
NPUroTOBNEHMM MWLM W NpeAHasHayeHa TOMbko  Ans
BbITOBOrO UCMOMNB30BAHMS.

BbiTsXKa CKOHCTpyMpOBaHa s paboTbl B pexme 0TBoAa
BO3[lyXa HapyXy Unv peLmpkynsaLum Bosayxa.

WUcnonb3oBaHue ¢ pexvme 0TBOAA BO3ayXa
B aTOM pesxume ncnaperns BbIBOAATCH HapyXy Yepes rubkuii
TpyBONpoBOA, MOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT U [JOMKHA ObiTb
nprobpeTeHa 0TAeNbHO.

[vametp BbIBOAHOM Tpybbl  AOMKEH
ZvameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecnn BbITsXKa CHabXeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepute

ero.

MoacoeanHUTe BBITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLLUM OTBEPCTUIO BbIX0AA BO3MyXa

(coepuHNTENbHBIN thriaHeLy).

YcraHoBka TPy € MEHbLUMM AMaMETPOM AACT YMeHbLUEeHWe

MOLLHOCTW BCacblBaHWS BO3[yXa W peskoe YBemnyeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpou3BoanTEnb CHUMAET C Cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oate Tpyby C MMHMManbHO Heobxoaumoit
ANVHOR.

! Wcnonb3oatb Tpyby C HaMMEHbLIMM KONUYECTBOM

COOTBETCTBOBATb



13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).
I W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeveHuns Tpyobl.

@ Wcnonb3oBaHue B pexume peLupKynsaumu
Bo3ayxa

[omxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamuumm y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiii BO3ayx
obe3xunpnBaeTcs M [e30AMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLIeTky.

YcTaHOBKa

PaccTosHMe HWKHE TpaHu  BbITSOKKM  Haf  OMOPHOM
NOCKOCTbI0 NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 45cm — Ans SNeKTPUYECKNUX MAMT, U He MeHee 65 cm
QNS ra30BbIX NN KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

Ecnun B MHCTPYKLMSIX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NUTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHUe

HanpsxeHne CeTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3mellieHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTXka CHabxeHa
BUIKOIA, NOAKMIOUMTE BBITSXKKY K LUTEncensHoMy pasbemy. OH
POIKEH OTBeYaTb AEWCTBYIOWMM npaBunam U 6biTb
pacnomnoXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHOBKM. Ecnn e BbITsXKa He cCHabxeHa
BUMKOW (MPsIMOE MOAKIIOYEHWUS K CETH), UMK LUTEeNCEeNbHbI
pasbeMm He pacronoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexaluuii [BYXMOMOCHbIA
BbIKMioyaTenb, obecneynBaloLLi NoMHOE pasMblkaHue CeTn
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  MepeHanpskeHust  3-ei
kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM MO YCTaHOBKE.

A BHUMAHMUE!

npexae Yem NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHWS 3NEKTPUYECKYio
cuctemy BbITSHKKM " npoBepuTL ncnpasHoe
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNSA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsKka MMeeT cneLpanbHbin kabenb SnekTponuTaHns; B
crnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHneckomy obCnyxuUBaHmio.

YcrtaHoBKa

Mepen Havyanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, uTOGLI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamm
WU3[ennsi NoAXOAMNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHUMMTE YrombHbI PUNBTP/bl, €CMIM OHU WMEKTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLWMI pasaen). PunbTp/bl
ycTaHaBnuBaloTcsi o6paTHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
1CNOMb30BaTh BbITSXKY B PEXAME PELAPKYNALMM.

+  [poBepbTe, 4TOObI BHYTPU BBITSKKM HE OCTABaNoCh
npeAMeToB, MOMELWeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (Hanpumep, NakeTUKOB C Lypynamu,
MUCTKOB rapaHTW U T.41.), ECTIN OHW UMEIOTCS, BbIHLTE UX

87

1 COXpaHuTe.

BbiTsikka cHabkeHa fmiobensmu Ons  Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTeH/notonkos.  OpHako,  HeoOXoAMMO
00paTuTLCS K KBaNMGUUMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauTbCs B
TOM, YTO MaTepuarbl NPUrofHbl AMst [AHHOTO TWMa CTeHbl/
noTonka. CTeHa/moTONoK [OMKkHbI 06ragatb [OCTATOMHOM
NPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hanuuus naHenen u/mnu CTEHOK M/MNM HaBECHBIX
OOKOBbIX 3/IEMEHTOB, NPOBEPUTH, YTOBbLI BbINO LOCTATOYHO
MecTa Ans YCTAHOBKM BbITSKKM M 4ToObl BCerga 6Gbina
BO3MOXHOCTb CBOBOAHOTO JOCTYNa K NAHENM ynpaBneHusl.
Tonbko Ans HeKOTOPbLIX MOAenen

Mo cneusanpocy, Bbl MOXETe 3aKynuUTb AEKOPATUBHBIN KaMiH;
npoBepbTE B YNOMHOMOYEHHOTO MPOAaBLiA, NpesycMOTpeHa
1 Takasi BO3MOXHOCTb [Nl BaLLel MOAENM.

Mbl  pekOMeHZyeM YCTaHOBWUTb BbITSKKY MOCME  3aKymki
KaMMHa ¥ NpOBEPUTb MPEABAPUTENBHO CaMbli HaLEXHbIA
Ccnocob ycTaHoBKM.

Puc. 5-14-15-16-17

®yHKUMOHMPOBaHUE

( > m"o"c>

A. Knasuwa BK/1/BbIK/T nodceemku

B. Knasuwa BbIKII/BKIT ebimsXKu U nepekmoyeHus Ha
MUHUMasTBbHYH MOWHOCMb

B+C. Knnasuwa nepexoyeHust Ha cpedHion MOWHOCMb

B+D. Knasuwa nepekmioyeHus Ha  MakcuMarbHylo
MOWHOCMb



Yxoa

Oumnctka

[ins ounctkn ncnonw3yiite TONbKO cneyvanbryto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeTparbHbIM XuAKMM MotoLm cpeacteoM. HE
UCMOMNb3YWTE  HUKAKUE  WHCTPYMEHTbI  [ns
OYUCTKW. He npumenstte cpeactea, —cogepxalliue
abpaaueHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

Nanenb

Puc. 8-9_22-23

O6cnyxuBaHve naHenu

[emoHTax:

- [oTsHYTbL NaHenb BBEPX (Ha paccTosHWe okomno 2cm);

- MoTsHUTE camy naHerb.

Yucrka:

[MaHernb YMCTUTCSA C TOW Xe YaCTOTON YTO M XMPOBON OUNBLTP,
npoTepeTb ee candeTkon CMOYEHHOW HENTParbHbIM KUOKUM
MOIOLLMM CPESCTBOM.

He wcnonb3oBaTb NpoayKThl, codepxaluve abpasvBHble
Bewectea. HE MCMONB3OBATL CMPT!

MonTax :

BbinonHuTb onepauuy B 06paTHOM Nopsiake AEMOHTaXY.
Brumanue! Bceraa nposepsThb, 4ToObl NaHenb bbina XopoLUo
3aKpenneHa Ha CBOeM MecTe.

PUnbTPbI 3386 PKKKN Kupa

Puc. 10-21

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MICXoAsLME OT NAMUTbI.
OunbTp crepyeT YACTUTL eXKEMECSYHO (UMW Korha cucTema
WHAMKALMW HacbIeHus purbTpoB, €ClM OHA WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha fAaHHyt HeobxomumocTb )
HearpecCyBHbIMM MOILMMU CPELCTBAMU, BPYYHYIO WNM B
MOCYAOMOEYHOM MalUMHE TMpU  HW3KOA Temnepatype W
3KOHOMWUYHOM LIMKINE MbITbS.

lp1 MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe ObecLBeunBaHMe GUNbTPA 3a4EPKKU Xupa, HO
ero (UnbTpytoLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomnioTHO
HEW3MEHHOM.

Ons  cHATMS  XWpoBOrO  (unbTpa MOTAHUTE K
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLEeNneHus hunbTpa.

cebe

YronbHbIA hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 20

HacbileHre yronbHOro unbTpa NpoMCXOAUT N0 UCTEYEHUN
fonee WM MeHee [NUTENbHOrO nepuoja aKcniyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEpUOANYHOCTbIO
O4MCTKM puMbTPOB 3adepxku xupa. B miobom cnyvae,
3aMeHsnTe KapTpumK Mo KpaiHeln Mepe uvepes kaxable 4
Mecsua (MW KOrha CMCTEMA  MHAMKALMM  HaCbILLEHNS
hUnbTPOB, €CAM OHa UMmeeTcs B Baleit mogenu, ykasbiBaeT
Ha AaHHY0 HeobXoANMOCTb).

YronbHblit punbTp HE nognexut Moiike unu pereHepavum.
Kpyrnbin yronbHbii unbtp

MokpbiTb  punbTpamM  obe  CTOPOHbI  ANst  3a4eXNeHust
3alUMTHBIX PELLETOK poTOpa [BUraTens, Nocne Yero Bpallatb
UNbTP MO YaCOBOWN CTPENKe.
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[ns cHATUS - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBON CTPEKN.

3ameHa namn

Puc. 24

BoiTsxka o6opynoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToguogax LED.
CeeToavoabl 06ecneymBaloT ONTUManbHOE OCBELLEHWE, WX
cpok cnyxbel B 10 pa3 npeBbllwaeT cpok paboTbl
TPAAULIMOHHBIX NTaMMOYeK, W Mo3BORsAT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[insi 3aMeHbl CBETOAMOLOB 0GpaTUTECH B aBTOPU3MPOBAHHbIA
CEPBUCHBII LIEHTP.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpUMyMTECS NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPyKUii. BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Byab-siky
BiANOBIAMNbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 36uTkN abo noxexy, Lo
MOXe MaTi Micle NpW BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIK BHACMI[OK
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, Lo YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpW3HaYeHuii nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKka MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 36epertu Ui iHCTpykyii ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTucs A0 HUX B Byab-akui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTbCS BaxIMBa
iHbopmaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHA Ta be3neku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATK E€NEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHW
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HiX NPUCTYNUTK O MOHTaXY BUPOBY NepesipTe Ym
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCS B MiCLie Npofaxy Ta
3yNMUHITb MOHTYBaHHs BUPODY.

Mpumitka: [ertani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU

akcecyapamu Ta nocTavaloTbCst NMLe 3 AESKUMU MOLENsaMU,

abo € peTanamu, SKi He MOCTAYalTbC B KOMMMEKT i ix

noTpiBHO KynyBaTy.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHo  abo  obcrnyroByBaHHIO,

BIZKMIOYITE  BUTSKKY Bif,  eNEKTPUYHOI
CITKW BUTSATYKOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BiOKNOYalMM  3aranbHUA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHH0 BMKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMW  He Monogwumn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (I3UYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3ni0HocTAMKM, abo 3 HeaocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWIO  3HAXoAsTbCs  Nid
koHTpONem, abo  Ovnn  HaBYeHi

BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN B Ge3neyHi
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Ccnoci6 Ta AKWO POo3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

¢ [liTn NOBWHHI OYVTU NiO KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rpaTUCS 3 MPUCTPOEM.

« Onepauii no  u/wWeHHW Ta
00CcnyroByBaHHIo He MOBUHHI
npoBoAMTUCS AiTbMK 6€3 Harnsaay.

¢ [IDUMIiLLIEHHS! MOBMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUNALLIO konu BUTSIKKA
BUKODWUCTOBYETLCA OOHOYACHO 3 iHLIMMM
NPUCTPOSIMUA LLO NMPaLoTb Ha rasi abo
iHLIMX nanuBsax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatuca B

Gyab  akomy BuMmagky  Toro, WO
BKA3yeTbCd B IHCTPYKUiSX Mo
06cnyroByBaHHHO.

* He [OTpUMaHHs HOpPM OUMLIEHHs Ta
3aMiHN | ounLeHHa inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI NiJ, BUTSHKKOHO.

[ns 3aMiHM Namnoyky OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiMbKUA TWUM J1AMMOYKM
BKa3aHuWN B po3gini
06crnyroByBaHHs/3amMiHa NamnoYku LbOro
nocibHuka.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCWUTb 30MTOK (hinbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTV B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpOBOAUTUCA nifg
HarnagoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3UTOI Onii.

YBATA:  Konu BapunbHa
npautoe,  AOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigknoyaty  npucTpin  po
eNeKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, MOKU He

6yne MOBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKa.
+ Lo cTocyetbcs TexHiuHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BUKOPUCTaHHI O BIOHOCUTBCA O BWKMGIB Mapis, CyBOPO

MOBEPXHS
MOXYTb



[OTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMMNETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBITPSA LLO BTArYETHCH, HE MOBMHHO BUMycKaTucs B Tpyby
fika BUKOPUCTOBYETBCA ANS BUKMAY AWMIB MPUCTPOSIMM LLO
npaLiooTb Ha ragi Ta iHLWMX nanuBax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anuwat BUTsKKYy Ges
MpaBWibHO BCTAHOBMEHNX NaMMoYOK 3 PU3MKOM OTpUMATK
yAap enekTpuYHIM CTPyMOM.

+ Hikonn He BukopucTOBYBaTU BUTSXKY 6€3 npaBUNbHO
BCTaHOBNEHOI peLuiTku!

+ Butaxka HIKOJIM He noBuHHa BWKOPUCTOBYBATUCS SIK
OropHa MoBEPXHS, AKLLO TiNbKW HE BKA3YETbCA.

+ BukopuctoByBaTu TBMHTM Ans pikcyBaHHs B Habopi 3
NPOAYKTOM [N YCTAaHOBKM, AKLWO Hemae B Habopi, npunbaty
FBUHTI MPaBUILHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUNbHY  JOBXUHY
BKa3yeTbCA B NOCIOHMKY N0 BCTAHOBNEHHIO.

* Y BUNagKy CyMHIBiB, KOHCyNbTYBaTUCS B aBTOPU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHMM NEPCOHANoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHS BIANOBIAHMX FBUHTIB | MPUCTPOIB
Ans dikcyBaHHS y BIANOBIAHOCTI 3 MMM iHCTPYKLiSIMM

BUHTIB  SKa

MOXe MNpuBECTM [0  PU3NKIB  ENEKTPU4HOrO
NOXOMKEHHS.
* He cnig BuKopucTOBYBAaTM 3  MpOrPamMatopom,

TaiMepoM, OKpeMUM MyrnbTOM kepyBaHHs abo 3 Oyap-
SKMM iHLUMM MPUCTPOEM, SKUA MPUBOAUTBCS B fit0
aBTOMATU4HO.

[larnin Bupi® nMpomapkoBaHuil BiANOBIAHO A0 €BPONECHKOI
pupekten  2012/19/EC,  ytunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLLiiHI HeraTWBHI HACTIKW LSt OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300poB'A MIOAMHM, KOTPi MorM 6 Matm micue B
NPOTUNEXHOMY BUNaAKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOLXYH4OMY
oro JOKyMEHTi BKa3ye, WO npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYAlHWUMKU MOOYTOBUMMU
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BIiBNOBIgHWMIA MYHKT MpuUiloMy
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obnapHaHHs ANs NoAanbLuoi
yTuniadii. 30aBaHHs Ha 3naM MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMM npaBunamm no ytunisauii Biaxodis. [Ana Ginbwe
AeTanbHoi iHopmalii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakUMU
BMpoBamu, ix yTuniauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
marasuH, B skomy Bu npuabanu fsaHui supi6.

Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBEHO 3riHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

90

EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3.  TMopagn Ans
NpaBUNbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIMBY Ha
cepefosuLle: BmukaiiTe BUTSKKY HA MiHIManbHy LUBWUAKICTb
nepes NoYaTkOM MPWrOTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npauloBaTh Ha Jekinbka XBWMAMH  Micns  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBWAKICTL TiNbKK Y pa3i BENMKOI
KINbKOCTi AMMY | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYITe HapdyB Tifbku Yy
KpanHix Bunagkax. Ans nigTpuMaHHs BUCOKOI eheKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxiB, 3a HeOobXiAHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans  NigTPMMaHHSA  BMCOKOI
e(heKTUBHOCTI (iNbTPY XWpiB, 3@ HeOBXIQHOCTI, BUKOHYWTE
uncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHWi
ZiameTp CUCTeMU NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWUM Y IHCTPYKLUT Ans
ONTUMI3aLii echeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucTaHHs

BuUTSXHMI KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA ANS BCMOKTYBAaHHA AUMY
Ta napy, WO YTBOPWETLCA Ni4 4Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta
npu3HaYeHnin nuiie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHi abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio nosiTps.

BapiaHT BiaBeAeHHA
Mapu BUBOASTLCS Ha30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eAHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpy6a He noctayaetbcs i TOoMy HeobxigHO i
npuabatn okpemo.

[liavetp BuBigHOI TPyOoM nOBMHEH BiANOBiAaTM fAjameTpy
3'eAHYBAMNbHONO KifbLis.

/\ YBATA!

FKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpu, TO iX Tpeba
3HATH.

Mig’eaHaTn KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYGW Ta BUBILHOTO
OTBOPY 3 O|HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZAY MOBITPS (3'€AHYIOHNIA
tbnaHeLp).

BukopucTaHHst  HacTiHHWX BuWBIgHWX Tpyb Ta oTBOpIB 3
MEHLUUM AiamMeTpoM npueege A0 3MEHLUEeHHS edheKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMbLUEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-siKy BignoBiganbHiCTb Mo

BULLECKA3aHOMY.
| BWKOpUCTOBYMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.
! BuKOpUCTOBYITE BUTSXHWA KaHanm 3  HallMEHLLOW

KiNbKiCTIO MOBOPOTIB (MakcuManbHmii kyT nosopoty: 90°).
! YHukaitTe piskux 3MiH NNOWi Mepepisy BUTSXHOMO
kaHany.

@ BapiaHT 3 chinbTpauicto

BTArHyTe noBiTPS 3HEXMUPIOETHCS Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMmilleHHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPWUCTOBYBATW KOBMAK Yy LbOMY PeXuMi, HeobxigHO
BCTGHOBUTW [JOAATKOBY CMUCTEMY (inbTpiB 3 aKTUBOBaHUM
BYFiNNAM.



IHcTanALuis
BinctaHb HWXKHBOI  BifYACTUHM BUTSKKM O Mocymy Ha
KyXOHHiin nnuTi Mae Byt He MeHwe 45cm, y Bunagky
eneKTpUYHMX nauT, Ta 65 cm, y BUNAgKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MIKT.

HeobxigHo nmpwitmaTt [O yBarw BiacTaHi, siki BKa3yloTbCs B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BigmoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTepuCcTMKaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKMA. FIKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mig'€AHaHHS B
eneKTpoMepexy, To Cia nig’eqHaTin BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBIAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCSA B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATM i nicns iHCTanAuii. FAKWo X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nigegHaHHs B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLlj, TakoX i nicns iHcTansALji, To CMig BMOHTYBATU HaneXHuiA
ABOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, SkuiA  3abe3neuntb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiil BIANOBIZHOCTI 3 MpaBuUnamu iHcTansji.

A YBATA!

nepeza TMM K 3HOBY MiAKMIOYNTI BUTSKKY 40 €NEKTPOMEPEXi i
nepeBipuUTI NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXaM KOHTpOMIoNTE W06
LUHYp Mepesxi byB 3MOHTOBaHMIA BIpHO.

BuTSKHWI KOBNaK Mae cneLianbHuii NPOBIA XUBMEHHS; Y
BMNAZKY NOLUKOXEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 10ro Y cryxbi
TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

IHcTanAuin

Mepen noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxoguny fo BUGpaHoro MicLs Oro MOHTaxy.

¢+ 3HIMiTb BYrinbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(AvBMTUCL TakoX BIANOBIAHWIA Po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BUKOpUCTOBYBaTH
KOBMaK B peXuMi peLypkynsauii.

+  T[lepeBipuTn W06 BCEpeawHi KoBnaka He 3anuiarocs
npegMeTiB,  MOMilLeHMX Tyau Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
36epexiTb.

B KoMMneKkT BUTSXKM BXOAATb LUYpYMM [ANS  KPIMMeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TUNIB CcTiH/cTeNb. MpoTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpWAAaTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TWMy CTiHA 4K
cteni. CriHa/cTens noBuWHHI ByTW BOCTATHBO MiLHMMK, L4O6
BUTPUMATI Bary BUTSDKKA.

Akwo € Bokosi naHeni Ta/abo CTiHku, Ta/abo HaBsiCHi wadky,
nepesipTe, Wo6 6yno AOCTaTHLO MiCLs ANst BCTAHOBIEHHS
BUTSKKM Ta 106 MoxHa Byno 6es nepeLukog aictatucs 4o
naHeni ynpaeniHHs.

Jlnwe gna peskux mogenen
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#Ak mopaTkoBWMA akcecyap MoxHa npugbatv AekopaTUBHUMA
kopob, nepesipuTh y (ipMOBIli TOProBil TOYLi Yn B MOAENi,
Ky B npuabanu, nepenbayacTbCs Taka MOXIMBICT.
PaanmMo BCTaHOBMIOBATM BUTSXKKY MiCNS TOro, ik BU npuadani
kopob, o6 HagiltHO BU3HAUMTH HANGINbLL nigxoasLLy
iHCTanAyjto.

Man. 5-14-15-16-17

®yHKUioOHYBaHHSA

( > m"o"c>

A. Bumukau ceitnia ON/OFF.

B. Bummukay ON/OFF i Bubip wauakocti 1 (y Bunapky manoi
KinbKOCTi BUNapiB i aumy)

B+C. Bubip wsuakocTi 2 (y BUNAaKy CEpPemHboi KirbkocTi
BMNapiB i AUMy)

B+D. Bubip wewmakocTi 3 (y BUNaaKy BENUKOI KinbKOCTi

BUNapiB i AUMy)

Dornsaa

Yucrka

[ns uuctkn Bukopuctoyiite JIMWLE cnevjanbHy cepBeTky,
HamMouYeHy HeWTpambHUM PpigkuMm  Muiounm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHA!

He BukopucToByWTE 3aco0y L0 MaloTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMMPT!



MaHenb
Man. 8-9_22-23

0O6cnyroByBaHHs naHeni

[emoHTax:

- MoTsarHyTM narens Bropy (Ha BiacTaHb BnM3bko cm 2);

- MoTArHiTb camy naHers.

Yucrka:

[MaHernb MUETLCS 3 TiEID X YACTOTOK L0 W XMPOBUA (iNbTP.
[ns i MUTTA BWKOPWUCTOBYIMTE TaHYipKy 3MOYEHy PigKM
HelTpanbHUM MUIOYMM 3acoBoM.

YHUKATM BUKOPWUCTaHHA 3acobiB, WO MicTATb abpasueHi
yacTuHu. HE BUKOPUCTOBYBATW CMNIAPT!

MonTax :

BukoHaTy gji npoTUnexHi AisM L0J0 AEMOHTaXY.

YBara! 3aBxau nepesipsiiTe wo6 naHenb Oyna pobpe
3adhikcoBaHa Ha CBOEMY MiCL.

®inbTp 3aTPMMKM KUpiB

Man. 10-21

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHMKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

MoBMHEH YNCTUTUCA OfMH Pa3 B Micsilb (abo konm cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs inbTpiB, AKWO € Y BaLlit Moaeni,
BKa3ye Ha [aHy HeoOXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUIOYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyaomutouii
MaLLVHI NPK HU3bKil TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LKA,

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXE MaTh MicLie geske
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpyroui
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[ins 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpy MOTSAMHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BigYenneHHs QinbTpy.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 20

HacuuenicTb ByrinbHOro inbTpy nepesipseTbes nicns Ginblu
abo MeHLW [OBroro BUKOPUCTAHHA B 3anexHOCTi Bif Tumy
NNTW  Ta  PErynsipHOCTI  YWLEHHS  KUPOMOTNMNHAKOYOTO
inbTpy. Y 6yab-skoMy BuNadky HEOOXiOHO 3aMiHATM
KapTPUMK NPUHANMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsui (abo konm
cucTemMa iHAMKaLji HacudyeHoCTi iNMbTpiB — SKWO Taka
nepepbayeHa y BalLiit Mogeni - Bkasye Ha Taky HeobXigHiCTb)
HE nignsrae MUTTIO Yi NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuit ByrinsHuit inbtp

MpuknacT inbTpn no o6WABI CTOPOHW ANS  MOKPUTTS
3aXMCHMX PWLITOK POTOpa ABMUYHa, MICAS YOrO MOBEPHYTH
inbTP 3@ rOAUHHUKOBOI CTPIFKOLO.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTM (PINLTP NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPIMKY.
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3amina llamn

Man. 24

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHS Ha  OCHOBI
TexHororii gioais (LED).

[10W 3abesnevytoTb onTUManbHE OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaitHMX namnoyok Ta Aaotb 90%
€KOHOMii enexTpoeHeprii.

[ing 3aMiHM namn KOHTaKTyBaTX aBTOPWU3OBaHWA CEPBICHWN
LIEHTP 3anacHNX YacTuH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lUlitage ruumi dldldliti
valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed Vi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

« Kui oOhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Piri vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike v8imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

EN/IEC

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis  kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatombega versioon
Aur viiakse valia  {hendusaariku
valjatémbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
lihendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on sefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage 6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Shupuhasti
valjalaskeava (iihendus&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

kilge  kinnitatud
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oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

| Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristidike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kéogi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
45cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka pdarast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate Shupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule



seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Kui dhupuhasti imber jaéb seinatahvleid ja/véi -paneele ja/vdi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile p&aseks alati
hdlpsasti ligi.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiujalt, kas Teie mudelil see vdimalus on.

Soovitame paigaldada 6hupuhasti alles parast 16&ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kdige sobivam.
Joonis 5-14-15-16-17

Tootamine

( > m"o"u>

A. Valguse sisse- ja véljalilitamise liliti

B. Sisse- ja valjalllitamise ning 1. kiiruse valimise Ililiti
(véhese auru ja suitsu puhul)

B+C. 2. kiiruse valimine (keskmise auru- ja suitsukoguse
puhul)

B+D. 3. kiiruse valimine (rohke auru ja suitsu puhul)

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
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Paneel
Joonis 8-9_22-23

Paneeli hooldamine

Mahavétmine

-libistage paneel tlespoole (umbes 2cm);

-tdmmake paneeli enda poole.

Puhastamine

Paneeli puhastage sama tihti kui ka rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek

Toimige vastupidises jarjekorras kui mahavétmisel.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult kinni
ja oma kohal.

Rasvafilter

Joonis 10-21

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 20

Soefilter kiillastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (v&i kui filtrite kiillastumise indikaatorstisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripdeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupdeva.

Pirnide vahetamine

Joonis 24

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pdérduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas  instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su {renginiu.

« Valymas ir prieziira negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity

bti
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dimuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo taisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatidkai suaktyvinamu prietaisu.



Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungeés.

/\ DEMESIO!
I8krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo  Ziedo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtq prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy,
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sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.
Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).
Stenkités i§ esmeés nekeisti vamzdziy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai {montuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.



Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uZtikrinkite pakankama erdve gaubtui
{rengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bti pristatytas dekoratyvinis
ddmtraukis. Pasiteiraukite jgalioto pardavéjo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu bidu bus uZtikrinta galimybé jvertinti
ir pasirinkti tinkamiausia ir saugiausig montavimo btda.
a5-14-15-16-17 pav.

Veikimas

> m"o"u>

A. Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 grei¢io nustatymo mygtukas (kai
gary ir domy kiekis nedidelis)

B+C. 2 greicio nustatymo mygtukas (kai gary ir damy, kiekis
vidutinis)

B+D. 3 greicio nustatymo mygtukas (kai gary ir dimy, kiekis

didelis)

Prieziira

Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTU!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!
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Valdymo skydelis
8-9_22-23 pav.

Skydelio prieziira

ISmontavimas:

- Pastumkite plokste | virSy (mazdaug 2cm);

- Patraukite plokste | save

Valymas:

skydelj reikia valyti tuo paciu daznumu, kaip ir riebaly, filtra.
Naudokite skudurélj, sudrékinta neutralia skysta valymo
priemone.

Venkite naudoti abrazyvines priemones. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

Montavimas :

atlikite skyriuje “ISmontavimas” apraSytus veiksmus, tik
atvirkstine tvarka.

Démesio! visuomet jsitikinkite, kad skydelis yra saugiai
pritvirtintas savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
20 pav.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema - jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Apvaliis anglies filtrai
Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsauganCias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng, filtrg prie$
laikrodZio rodykle.

Lempy keitimas

24 pav.

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempugiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grdtibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iesktu édiena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkurad gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installesanu, lietoS8anu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arT

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bémni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai  ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  droS$i izmantot un, lai batu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabt pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
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kurinamo.

« Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
« (Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievérosana izraisa ugunsgréeku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits S§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz

instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, ddmu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
Uzstadi$anas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.



A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skrlves vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantoSana

Gaisa nosicejs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavosanas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

lestikSanas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.
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/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg], tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjo$a versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslcgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no fikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslcgjau pie tikla barodanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudt ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiic&jam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojadanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpoSanas
servisam.



leriko$ana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Péarbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSitcgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosticéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudit, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostic&ju un, ka ir vienmér
bis iespé&jams viegli pieklat pie komandu panela.

Tikai daziem modeliem

Péc véledanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudrt ar
autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoSais modelis paredz
§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa nosticéju péc dimvada
iegadasanas,lai batu parliecinatiem, ka gaisa nostcéjs tiek
instaléts vispiemérotakaja veida.

Attéls 5-14-15-16-17

Darbosanas

> m"o"u>

A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Slédzis ON/OFF un atruma 1 izvéle (ja ir maz tvaiku un
ddimu)

B+C. Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un damu vidéjs daudzums)

B+D. Atruma 3 izvéle (ja ir daudz tvaika un damu)

Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturou
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Panelis
Attéls 8-9_22-23

Panela tehniska apkope

Demontaza:

- Slidinat panelis uz aug$pusi (aptuveni 2cm);

- Vilkt paneli uz sevi

TiriSana:

panelis tiek firits tik pat biezi cik tauku filtrs; lietot draninu
samitrinatu ar neitraliem kidriem mazgasanas lidzekliem.
lzvairities no abraziviem produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Montaza :

rikoties pretéji instrukcijai, kas nord'dita sadald “ demontaza” .
Uzmanibu! Vienmér parbaudtt, vai panelis ir labi piestiprinats
sava vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 10-21

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no éediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 20

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jusu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.



Spuldzu nomaini$ana

Attéls 24

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainttu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i Ci¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u ku¢.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
do¢i prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno

vazne
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vrugi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenosen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuéeni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla§éenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektriCne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljagem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHm, TECTUPaHU W NMPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a mpaBurHO Kopuwhewe Y LWiby CMatbera
yTvLaja Ha XMBOTHY CpeduHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHMManHy Gp3vHY Kafia MOYHeTe ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbY4YEHIUM JOLL HEKOMMKO MIUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy BEnWKE KONMYMHE auMa 1
nape 1 KopucTuTe mojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kapa je To
notpebHo Aa 6ucte oppxanu eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknawawe
MacHohe kaja je To noTpebHO 360r oppxaBawa Lobpe
edmkacHocTn Tor uctor dmntepa. Kopuctute Makcumanhm
MPeYHMK LieBM 3a OABOL, ANMA HaBeAEHOr Y OBOM MPUPY4HIKY
Aa bucte onTUMKU30BaNK ehUKACHOCT U CMarbuin Byky.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.
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@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
privr¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odritemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se proCiScava od masnoa i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slu¢aju da se
radi o elektriénim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa utiCnicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.



A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremlien specijalnim kablom za napajanje; u
slucaju da dode do oStecenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluZbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlu¢ili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garanciie itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

U sluéaju postojanja panela i/lli pregrada ifili bo¢no viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlastenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

Sl. 5-14-15-16-17
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Funkcionisanje

( > m"o"c>

A. Prekidac za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1 ( u slucaju da ima malo
pare i dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u slucaju da se radi o osrednjem
postojanju pare i dima)

B+D. Odabir brzine 2 ( u slu¢aju da ima dosta pare i dima)

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Panel
Sl. 8-9_22-23

Odrzavanje panela

Razmontaza:

- Neka panel klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite panel prema sebi

Ciscenje:

panel treba da se Cisti onoliko Cesto koliko i filter za
odstranjivanje  masnoce, koristite krpu koju ste ovlaziti
neutralnim tenim deretdzentom.

Izbegavajte koriStenje proizvoda koji sadrze sredstva koja
grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

postupite na obrnuti nacin u odnosu na razmontazu.

Paznja! Uvek kontroliSite da je panel dobro priévrS¢en na
svom mestu.



Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-21

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ofisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 20

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoée. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zatitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 24

Kuhinjska napa je opremliena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaicenom servisnom centru
za rezervne delove.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

« Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite  elektri¢no
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za Ciscenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri monta vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljagjte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve€ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
prikljuéno prirobnico.
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/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo€eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjanje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najveji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.



Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i

(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce

zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih

razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na

primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga

odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plosé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZen enostaven dostop do upravljalne plosée.
Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
poobla¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razlicica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.
SI. 5-14-15-16-17

Delovanje

( > m"o"u>

A. gumb za vklop/izklop luci

B. gumb za vkloplizklop odsesavanja ter izbiro najnizje
stopnje modi

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje moci odsesavanja

B+D. gumb za izbiro najvi§je stopnje moci odsesavanja

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &is&enje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, naviaZeno
z nevirainim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce

Slika 8-9_22-23

Vzdrzevanje plosce

Demontaza:

- Plos¢o potisnite navzgor (za priblizno 2cm).

- Plosco povlecite k sebi.

Ciscenje:

plosco Cistite enako pogosto kot maS&obni filter; za ¢iSCenje
uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim teko¢im detergentom.
Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

ravnajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri demontazi.

Pozor! Vedno preverite, ali je plod¢a dobro pritriena na
svojem mestu.

Mascobni filter

Slika 10-21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 20

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iS¢enja protimas€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.



Zamenjava Zarnic

Sl. 24

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na pooblaséenega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZze dodi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CisCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozra¢ena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne



naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriCni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrZali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.
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/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar  usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm
kada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a 65cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za



napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.
Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

Provjerite (radi praktiénijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vre€ice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifili boCno viseteg
namjestaja, kontrolirajte je |i dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj plo€i.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurnod¢u pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

Slika 5-14-15-16-17

Funkcioniranje

( > m"o"u>

A. Paljenje i GaSenje osvjetlienja

B. UkljuCenje usisavanja na minimumu snage

B+C. Ukljuéenje usisavanja na srednjem stupnju snage
B+D. UkljuCenje usisavanja na najve¢em stupnju snage

Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploc¢a
Slika 8-9_22-23

Odrzavanje ploce

Razmontaza:

- Neka ploca klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite plo€u prema sebi

Ciscenje:

ploca se treba Cistiti onoliko Cesto koliko Cesto se Eisti i filtar
za odstranjivanje masnoce, koristite krpu ovlaZenu tekuéim
neutralnim deterZentima.

Izbjegavajte koritenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

postupite na suprotan nagin u odnosu na razmontazu.

Pozor! Uvjerite se da je plo¢a dobro priévrS¢ena na svojem
mjestu.

Filtar za masnocu

Slika 10-21

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 20

Do zasi¢enosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnocu. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecCite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.



Zamjena Lampe

Slika 24

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovladtenom servisu za
rezervne dijelove.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve ustl cocuklar ve
adzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duyusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecribe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlanr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin ~ kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.
«  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
Onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin drlnle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayrn



uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
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alinmalidir.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmaldir.

A\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme

guictindin iyi calismasini azaltir ve gurdltiyd blyuk élglide

arttirir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45¢cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidr.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kayna§i davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden once, ana gi¢ kaynagi
kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.



Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa

bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model

olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

(Nakliye agisindan) davlumbazin iginde  baska

malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)

bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve

ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montajl igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaclyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi dneririz.

Sekil 5-14-15-16-17

Cahstirma

( > m"o"u>

A. ON/OFF elektrik digmesi

B. ON/OFF elektrik digmesi ve tinci hiz segimi (duman ve
buhar az miktarda ise)

B+C. 2inci hiz segimi (duman ve buhar orta miktarda ise)
B+D. 3inci hiz segimi (duman ve buhar gok miktarday ise)
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 8-9_22-23

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

- Paneli yukari dogru, yaklasik 2cm bir mesafe boyunca
kaydiriniz;

- Paneli kendinize dogru gekiniz.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizlenmelidir.
Sivi nétir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.
Agindirici igeren {riin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE
TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmas: :

Sékme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.
Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmus ve sabitlenmis
oldugundan emin olun.

Yag filtresi

Sekil 10-21

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 20
Az ¢ok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme tlriine ve
yag filtresinin dizenli temizlenip temizlenmedigine bagl
olarak karbon filtre doymus olabilir.
Her haliikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gésterdigi zaman) degistirmek
gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.
Sirkiiler karbonlu filtre
Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargayi saat ydnlnin tersine geviriniz.



Lambalari degistirme

Sekil 24

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
BonartbiHgan eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH

esrewe Gonbin KepiHyi MyMmkiH. [lereHmeH, KonpgaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganady ywiH aktaFaH Maspi3gbl. Byiibiv
caTbIfiFaH, TancblpFaH HEMECe XXOWbINFaH Ke3ae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MykuaT OKbIHbI3: OHAa Oynamabl
KOHObIPY, NamganaHy >kaHe  KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  bByibIMHBIH 3MNEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblK  KOHCTPYKUUACbIHAA Hemece
COpFbILL  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
elukaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

* OpHatygpl opbiHOamac OypbliH  BepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMaanvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTydbl XanfacTblpmac
OypbIH genaanfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepineTiH  (backa  xarpavinappaa

OepinmeniTiH), 6Gipak caTtbin anyra 6GonatbiH

KocbIMLLA akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

@ Hyckaynap

+ Ke3 KkenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH opblHAamac OypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFfbIWTbLlI  3MIEKTP  KEniCiHeH
aXkblpaTbliHbI3.

+ OpHaTy XoHe TexHuKasnblK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XKYpri3reH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbIfblHbl 8 XacTafbl
)XoHe oJaH yrkeH bananap, AeHe,

cesy Hemece akbln-on
KkabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayinci3
XONMeH narganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMarn
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KayinTepai VyFblHFAH Xafganga
XoHe  Oakbinayaa — GonfaHpa
nanganaHa anagsbl.

BananapgblH, 6ackapy

9NEMEHTTEPIH ©e3repTyiHe XoaHe
KYPbIIFbIMEH ~ OMHayblHa KON
Gepmey kepek.

+ Tasanay xeHe o3 O6eTiHWe

TeXHUKanblK  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapablH
Gakpinaycbl3 XyprisyiHe
bonmanabl.

» Acyi coprblilwbl Backa ras xary
KypblffbinapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaxbinfaH
Kesge, KypbUIFbl  OpHaTblFaH
B6enmve KETKINIKTI Typae

Xengerinyi Kaxer.

. CopfbIWThl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH aa xywneni typge (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apAanbim
TeXHUKanblK  KblI3MeT  KepceTy
HyCKayJblfbIHOA OepinreH

HyckaynapAbl OpblHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cyarinepai
anmacTbIpy XoHe Tasanay

BonbiHWa epexenepai
* ycTaHbay HeTMXeciHOe epT

TyblHOQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbiLL acTblHOa
Xangblpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* Wamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbI
HYCKayrbIKTbIH «TexHukanblK

Kbl3MeT kepceTty/lLlampaapapbl
aybICTbIpy» BenimiHae
KepceTinreH wam TYPiH
nanganaHblHbI3.

AwWwbIK  XanbliHObl  Nanganaxy
Cy3rinep VYWiH 3USH XaHe epT
KayniH TybIHOATYbI MYMKIiH,



COHAbIKTAH OfaH eLlKallaH on
Bepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH TbiC  Kbl3bin
Hemece XKaHbIn keTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLWiH, TaMakTbl
abannan KybIpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfblWwTbIH,

KomkeTiMmai BenikTepi Tamak
AanbiHgay Kypblnfbinapsbl
nanganaHbiifaH Ke3ge  Kbi3blin

KeTYi MYMKiH.
» OpHaTy TonbIK askKTanvanbiHLwa

KYPbUTFbIHbI  3IEKTP  XKericiHe
KOCMaHpI3.
 byoblH WbIFyblHA  KapCbl  KONgaHbiNaTbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayincisgik wapanapblH eckepe

OTbIpbIN, Xeprinikti Gunik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUsST opbiHAay MaHbI3abl.
e Ocbl KypbinfblHbIH TYTIK apkbiibl  OarbiTTay

XyneciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >KaFaTblH
KypbInFblnapAaH WelkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga nampanaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KadKeT. DMeKTp TOrbIHbIH COFY KayniHe 6annaHbICTbI
Lwambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

» Topnapbl TvicTi Typae OekiTinmereH COpFbILThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naaanaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YLiH eHiMMeH Gipre GepinreH bekiTy
OGypaHaanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bypanganapgblH  opHaTy  HyckaynbifblHA@
KepceTinreH AypbIC y3blHABIFbIH NanganaHblHpI3.

+ KymaeHgaHcaHbI3, ©KineTTi KbI3MeT KepceTy
OovibiHILIA XepAeM KepceTy opTanbifblHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.

A ECKEPTY!

» BypaHganapabl Hemece GekiTy KypblFbICbIH
OCbl  Hyckaynapfa  calikec  opHaTnay
ANeKTPAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

» bargapnamanaylwbiMeH, TaiMepmeH, Genek
KawblkTaH Gackapy KynheciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYPAE KOCbINATbIH Ke3 KenreH
6acka KypbinfbiIMeH KongaHbaHbI3.

OneKTpnik XeHe 3NeKTPOoHAbIK acnantapabl KanTta
nanpgara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC Esponansbik
avpektuBke (WEEE) ceiikec GepinreH  eHim
TaHbananabl.

BepinreH eHimai gypbiC kKawTa nangara acblpyabl
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KaMTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluafraH opTara XoHe
afjaM [fAeHcaynbifblHa Kepi  9cepiH Turisy i
6onablipmayFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece >onjama KyKaTTarbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KalTa nangara
acblpyfa opeTTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6onmawnTbiHbIH KepceTefi. OHbIH OpHbIHA
ANEKTPNiK >XoHe SMeKTPOoHAbIK acnanTapAbl kKanta
nanpgara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHkTiHE
Tancbipy Kepek.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHgeri XKeprinikTi epexenepre coukec
LWbIFapbInybl THIC.

ByHoan eHimgepai nampanaHy, kamTa nangara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblK aknapatTbl
XKEPrinikTi aKiMLIinik opbiHAApbIHAH, KanablkTapabl
KanTa namgara acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH AOykeHeH ana
anacsbi3.

Kypblinfbl kenecinepre caii xobanaHfaH, cblHanfaH
XSHe Xacan LblfapblfiFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

 ©nimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTara ocepdi asanTy YLWiH [ypbIC
naviaanaHny Typanbl Hyckaynap:

Osipneyni  GactafaHga — KakmakTbl  eH a3
XblngamablkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTarnfFaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbinaaMmabikTa Tek TYTiHHIH )XoHe OyablH,
YNKeH Mernwiepi XafdavblHAa apTThipbiHbI3 XoHe
KYWeWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUeKTi
Xafgavinapaa nanganasbiHpbi3. YKakcbl XafFbiMCbI3
ViCTi  asanty TuiMAiniriH  cakray YWiH KaxeT
GonfaHaa kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMAainiriH cakray ywiH KaxeT
bonfaHaa Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbIS.
TuimMainikTi oHTaWnaHabIpy XaHe Wyabl GapbiHwa
a3aNTy YLIiH OCbl HyCKayInblKTa KepCeTinreH eTKi3y
XKYMECIHIH eH yrKeH AMaMeTpiH naiaanaHbiHbI3.

Manganany

Coprblilw Tamak a3ipnerene naiaa 6onatbiH TyTiH MeH Byabl
COpbIN anyFa XaHe Tek TYPMbICTbIK Makcatta KongaHyFa
apHanfaH.

Copfbill  cbipTKa aya Oypfbilwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHAe, Hemece  iLWKi kavWTa anHany
cy3riwi peTiHAe nanganaHyfa apHanfaH.



]ﬁ Copy HycKacbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocbinFaH
COpFbIL KyObIp apKbinbl LWbiFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbilw KyObIpOblH  AnameTpi GipikTipyLui
CaKkMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec bony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbill  KyBbIpbl  COPFbIL  KMHaKTamacbiMeH

XeTKisinmenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprbllTbl Kabblprafarbl COpFbilL KybObipnapbl MeH aya

LblFapaTblH TeCiKTEpAEH, con anameTpaeri Tecikrepre

KOoCbIHbI3 (BipikTipyLui dhnaHewy).

Kabblpragarbl COprbilll KyObipnapbl MeH kemaey

AvameTpperi TecikTi naiaanaHy, Copy KyaTblH Hallapnatbin,

rypingeyiH kylenregi.

I KaxerTi MUHUManAb
KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken winiMi 6ap TYTIKTi KongaHbIHbI3 (ViNMHIH
Makcumangbl 6ypbiwbi: 90°).

| TyrikTiH, kengeHeH kumacblHga Tyberenni esrepictepgi
BonabipMaHbI3.

@ Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylbinapaaH anyra 6onagbl.
Cy3ri WhiFapbInFaH ayaHbl XOFAPFbl LWbIFLIC TOPbI apKbifbl
Benwere Kaiita xibepy anapifa oHbl Maii MeH MicTepaeH
TasapTafpl.

Y3blHABIKTaFb TYTIKTI

KaxeT, OHbl opeTTeri

KoHabipy

CopfbILTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAAFbI Tipeyill
Ka3blKTbIFbIHBIH, apa KalUbIKTbIFbl 3MEKTp MnUTachl YLUIH
45¢cm

, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLwiH 65cm aex kem
Bonmaysl Tuic.

Erep Hyckayda ras nnutacbiH opHaTyFa apTbiFblpak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6osca, oOHbl €CKepIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakKTanwaga GenrineHrex TEeXHMKanbIK
OepeKTepaen kepHeyre cawvikec kenyi kepek. Erep
COpfbill  BWNKameH  kabablktanFaH  6onca,
opHaTbIfifFaHHaH KeWiH Ae icTeyre 6onatbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre cankec anmansbli-canmMaribl
LUTencenbre COPFbIWTHI KOCbIHbI3. Erep copfbilu
BUINKameH xabpablkTanvaraH 6onca (kenire Typa
KOCbINy), Hemece anmarbl-canmMarnbl LwTencenb
opHaTbIfIFaHHaH KeWiH [e Kom »eTepnik >xepae
bonmaca, oHAa oOpHaTy HyckayblHa caiikec 3-
Aspexeneri ackbiH kepHeyAi 60nabIpPManTbIH XaHe
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XKeniHiH TonblK albifyblH KamMTaMaccbl3 eTeTiH
TUICTi eKiNONIOCTIK aXbIpaTKbILLThI NakganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!
KOPEK >KerniCiHe COpfbIWTbIH 3NEKTPNIK XYWECiH
Kocy angbiHoa Kopek kabeni aypbic

MOHTaXKaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannafbl apHaiibl Hap GepyLui cbiMxeniMeH
xababikTanFaH. Cbimxeni Oy3binFaH xaFaaiaa oHbl
aybICTbIPY YLLUIH TWICTi KbIBMET KOpCeTy opTanbIKTapbiHa
6apbIHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angblHaa:

*  OHiIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLIiH AypbIC
E€KEHIH TeKCepiHi3.

« benceHgi kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH
bonca) (backa >xepAi KkapaHpl3) anbiHbI3.
KaknakTblH Cy3ri HyCcKacblH nanganaHfbiHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

e lwiHpe ©ypaHpanap, keningik kaprtacbl, T.0.
cusKTbl Gap cemMkenep CUAKTbI Kaknak iLiHaeri
Kocarnksbl Kypangapabl (coHpa oHan
TacbiMangay YLUiH opHanacTbIpbIfFaH)
TekcepiHis. Onapapl anbin, Kayincia opbliHAa
cakTaHpl3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe caikec
KeneTiH BekiTKiuTepMeH (cpukcaTopnapmeH)
KaMmTamacbl3gaHabIpbliFaH. Ananpa,
matepuanpap ©OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
ColKecTiriHe ke3 XeTkidy YLWiH OiniktTi mMamaHfa
XonbifbiHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTblHpan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.

MaHenbaep XoHe/Hemece kabbipranap
XoHe/Hemece Oynipnik kabblpranap Gap GonfaH
Xafdanga, CopfbITbl OpHaTYyFa KaXeTTi OPbIHHbIH,
XETKINIKTi 6ONybIH XoHe NapMeHAep naHeniHe Kon
XKeTKi3y OHal opblHAANATbIHbIH TEKCEPIHI3.

Texk Genrini 6ip ynrinep ywiu

Kocbimwa kepek-apak peTiHae KopkeMAEenreH Mypxa catbin
anyra bonagbl. OKINeTTi gunep apKbifbl Ci3 MeneHeTiH
VATiHIH, OCbl MYMKIHAIKTI KAMTUTBIHBIH TEKCEPIH3.
[lenme-aan opHaTbINaTbIHAbIFbIHA HAKTbI KO3 XETKI3Y YLUiH,
Myp)KaHbl CaTbin anFaH COH FaHa COpFbILLTbI OPHATYAbI
YCbIHaMbI3.

5-14-15-16-17-cypet



Ma

=c

AanaHy

( > m"o"u>

A.  XKapbikTbl cerpipriws ON/OFF (KOCY./COHL.).

B. ON/OFF ceHgiprili 1 xbingamabikTel TaHaay (6y meH
TYTiHHIH YTIKEH eMec MenLuepi kesiHae)

B+C. 2 xbingamablkTbl TaHAay (6y MeH TYTiHHIH opTalla
Menepi kesiHae)

B+D. 3 xbingamabikThl Tanaay (By MeH TyTiHHIH yIKeH

MenLuepi kesiHae)

TexXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan xyfbil 3aTneH
cynaHfaH apHaibl WwWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHbI3! AGpasuansik kocnachl 6ap
3aTTbl Nanganadb6axbi3. CAUPTTI
NAWOANAHBAHbBI3!

Maxenb

8-9_22-23-cypet

MaHenbre TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETY

Benwekrey:

- MaHenbpj xoFapbl Kapail XbIMKbITbIHBI3 (LamMamMeH 2 cM
KaLbIKTbIKTA);

- MaHenbaj e3iHjsre Kapail TapTbiHpI3

Tasanay:

naHenb Mait cysrinepimeH 6ip yakbiTTa GefiTapan CyWblk
KYFbILL 3aTTapAbl CiHipreH WybepekneH TasanaHybl THic.

KypambiHga — abpasueti  3aTtTapsl  Gap  eHimpaepmi
konpaHbaHbI3. CMUPT KONAAHBAHBI3!
Kypactbipy:

BerwekTeypi kepi peTneH opblH4aHbI3.
Ha3zap aypapbIHbI3! SpkallaH naHenbgiH OpHbIHAA MbIKTan
GeKiTinreHairiH TekcepiHia.
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Ma cysarici

10-21-cypet

Ac paiibiHaayAarbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.
OunbTpai ail calblH KYFbll 3aTTapMeH KOMMEH Hemece
TOMEH TemnepaTtypaja XoHe YHeMAi Xyy LMKNiHAer biabiC
KyFbILl  MallMHacblHOa Tasanan Typy kepek (Hemece
unbTpAi  KaHbIKTLIPY Xyileci, erep cisgiH ynrine 6onca,
BepinreH KaXeTTiNiKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Maigpl Tasamay unbTpi bIABIC JKYFbIl  MalUMHACBIMEH
XyFaHAa eHCiageHyi MyMKiH. bipak OHblH Tasamay cunatbl
myrnze esrepMengi.

Mait cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaTy TyTKacbiH
TapTbIHpbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
20-cypet

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH kemip
unbTpiHIH Xydeni  TasanaHbinybiHa GainaHbICTbl y3aK
yaKkblT KOnpaHFaHHaH keliH Gornagbl. Kanpan xarpai
BonmacblH, KapTpumkai keminge 4 ait caiibiH aybICTbIpbIN
TYPy KaxeT (Hemece PUMbTPAIH, KaHbIFY MHAMKATOp XY/eci,
erep ciaaiH MogeriHiare opHaTbinFaH 6onca, aybICTbipyabiH,
KaXeT eKeHiH KOpCETKeH XaFaainaa).

Xyyra Hemece KannbiHa kenTipyre BOMMAIAAbI.

[leHrenek kemip cya3rici

KosFanTKbIWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, COUTIN Onapabl carFat TiniMeH bypaHpI3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe kepi GypaHbi3.

Lam aybIcTbIpY

24-cypet

Kopnyc »apblK 4Moa TEXHONOrMsICbIHA Herisgenrex
KapblK XyeciMeH xabablKTarFaH.

Kapblk avoaTapbl OHTaWnbl XapblKTbl, 8aeTTeri
wamaapgaH 10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3
eteni xoHe 90% O3MNeKkTp 3HEeprusiCbiH cakrayfra
MYMKiHAIK 6epeqi.

LWWampapabl  aybICTbIPy YLWiH, ©KINeTTi
GerekTep opTanbifbiHa XxabapnacbliHbI3.

Kocankbl



(e Al )ouay Jas) il) ¢ g S e o
‘ 20 Jea
J—AQQ‘H‘)SS‘G_;:);C;JS}¢M\&J.A€
Fhaall Ao Gl Laa g AL gl alads w5
?:fw}ﬂ—a—}kﬁ&‘ﬂﬁu}wk}
J‘PY\C—}AAL_ﬁJuAﬁ Ol ad) )
1A e il Ay ) JS A gl jAl Jlag
\JH}AOLS\.J‘\-QL:)_&A\@_&Sj;M\
) ol S 3 doasall
(d\ﬁ.u_u\ﬂ 3 )9y

Yoda il e Sl d pe Je S Y
Lealadiul sale)

@j\ﬁ‘dﬁﬂ\cﬁnﬁ

Alea 05 BIS Akt Liils Jaa) g g -
e.ﬁuﬂ‘)_;an_s:\_aabj\ B‘)\jd_n G_AAHUA
ALl o jlse ola) wﬂuﬂh s ayad
Aclull G jlie o) (uSe b il 483l

laa) Jlaiul

24 Js&

e a5y sela) oLlany Lala Sl 253 a S
LED 2 Lua 5l iS5

Belia) b 65 (panal LED 3ol eaibias
Gl 10 =i iy Al 3 Jlian
gt 5 Al L yslall maliadll e s bl
il el A8 e %90 s -5
Aoaladl) Hhmﬂ PR GINA |

4 i 5l LED-) gesbas o
il acall dead ) 4R gl



da gl

23-22 9-8 Jsi)

gl La

LA BMHIPREH

la )8 ddlisal) Ao W) Al da gl ) pay Q8
f(lafi a2

Slials da lll Caal 5

=431

ol B 505 (el A sl et Cang
BSalaa Al chlalaiag

e g sind Al claiall aladiin) (s
ISPENIPXPRAC R R RPN PR PR N

TS il

dglen) ALl ¢ ghadll (pSe 8 Jac)
i)

IS e sl of g Ll B 1A
AlSe S as

Gl 3| iy
clagad 4ldfa A Jaag 21 10 Js)
(othl) Llae o AUl ¢ ganl)

}\) e JS taaly 3y e aadan sy
ety Gl Ad) 4yl e\._lz’:.'a _)4_.1: Ladie
G e Gad a1 - cila Dyl obii
plil) 35 (- B3 g sall Joasall (8
A gae e culalata pladt uly o(Leddat
d\._tby‘duc‘s.ﬁj‘djl_lds_uug\w
u_\.Eﬁo)jujusmo‘)\).Aoum
Byl
i e b Gk Alie b Jodd) e
u‘Huﬂmu\éﬂuﬂﬂ\u\)\
Lallae 5 a5 Y i il Gailad

Sl e 2 e—3 O e 213y
ol (ga

Jaadl)

<,, @] o =>

JON Giliy Js i ¢ ol ~Liaa A
OFF

OFF/ON <ild) Ja s -l B
Al A Ma ) 1 de ol jlaal
(a5,

Qg Al H) 2 a.c)_ud\ Jl—,.\:\.é‘.C"'B
(o) 53 52V (pedda s siad S

A 6) 3 de -l JLl) D+B
(a1 55 3y

Ll

adatil)

Laked | s 2035 ) o latill (a5 Lagd
¥ odaalae Alil s calalhiey 4wk e (S8
T aiil) ol (e 3l g gl il gl andis
A ga (Ao A giaall latiall aladd wl caiad
Idsasll padia ¥ adails



Dlayl b Ll aadiul s i )
T
Gl S gl A sl dgagare e aSE e
U s A 55 a8) Ll sl Ay A ueas
Glalgd sh el GlST ) (Jall
LAJ)_A} s uJ} c(é._“___ u\_maj\
el a5 Leal j3) caa

&L\_uﬁﬂs_b\‘).\w\)mku\ A P ad
Tasl gl g1 5l oa maliall Adlal) ol
‘2.5‘)}‘)._.43\ U_AM}BLJ_‘AC_A} us_u\j\\
e Sl Jal G Jb 30 8 cle i)
REREN PP FUIN VIR A
U ey Joaal i€ U oS

PRI

GO S5 s sl )l asay die
A.LALSA.SLMA}:)UAQSM M..L\.\LAML.A
O sl (S ATl (a5 LB a0 4818
omis s Jlead) Janlli milie A1 )
S gal) anyd Lk
M;Mg\)ﬂuimdju;\@a_uudgas
\J\ RNEON | c_al_ﬂ\ dA.A =) dJA.l ‘4_;&1:\.4.3.1
ola C""‘:’("'S"JPLSJLEJJ‘ d_“myd\ U\SLA
ALY

PEREEN| o\)_aa .A_sula\s_uj\ t_\_tS).uc_m.u
Lg_m.a)m} L_\_IS).\S\ Al —a dJ;_lﬂ
17-16-15-14-5 Js&l)

S Gl AN

e Al e A Al 2 e 38150 o any
Db dale L sl Jagh ad s puld
dshie b oaal g oy )y il 1o
) 2ay (a Lgl) Jga gl) Al Ay 8
& ) (O Ay abal) Ja all) Ll
S S g se L) s o s
a5y a7l aia gy o B S il
= lial gall (3las lLadY) S g
aal) e 329 3 AL 5o Y ganll OYLS
S

4 A

A5 Ll 3l 3,98 Jonasi sale) (o
(gmaal) Ale S5 (e (8al) 5 Ll Al
IS8 S e Al JIS o e Ll a8l

s o ¢gala 208 QIS 3 e Llidl)
il el Aand e andlal (JS Cals

s A

reuS Al dles B syl U8

5303l i o (A1 iiall U\U_AL,AM .
3 iaall (oS il A ahaial du Ulie Sla

bl g SV S pa\lipe g 5 e
L ki) Sleall o ciela 13
e oS8y (U A alall 5 )
Ala b b8 a5 el oda/m il




LSl Ll

i) et g Ul LB &l a5y o8

O5Ss O my Lajls ) A kilal)

(Al sl Adla) o) 5ol a5 5le

bty ddaila oy 6 a5l Calil aladiu

) 5 e S5 (6 a1y I3

RS R | PR PR SR W DY R PE < |

sl guall (5 giasa (32T salay 08

a8 L A ghsa 0 48 50 185 10

Al

Sosra dsh Jib sl andia)

O oSae e JHL sl padi )
re—niall Al ) il
.(°90

c ) g Uil Aiiall <) i) Cuins

g Al Jpd g @

) atiisale) aty of Jo Aie il 5
=l s gy LR aladid S8 A8 )
ery (i) iy pldas S i
Al O S

s Al

Alalal) Al 2 aal) Jay Wi oy
e Lenas 2% il e V) s oy
Ll all ¢y il oy ally glall 25
bl 28l e Al 8 angh e B Y
bl 18 sa As 8 o 65 5 AL <))
£ s Jat ) 28 gl ) SLally Jend
" LSl sl

28 pally dalald) ol V) cilS L 1)
ALl A8l e a3t sd e jlall Jeas )
3 slel oy ol yial coay 4 5 S

3

die ad Al ) QO (e masall
e Bl gl Js i a8 ¢ gl el
HBMMLSJS&A&@JY\:\LM\
B o8 Y eall elglil amy s (33
O el el A 6 Y eyl
Sheall dada g aladi il aa ¢ Jlall laall
Jal e Jash (5 sl LAY 6 adl)
it ALl Bl Al e Laiall
/c_.u)n ‘ﬁ}—‘?’ Ladie ¢Jast il cc_‘a\))l\
e Blisll Jal e ¢ S s s
Ay o8 00y aal) i yal 52 sal) A ladl
Alladll Gaaand Jal (e 85l Al 8
(=) aall gl guall Sl g J5aY) aall
Sltial) ¥ Ul 1 il anid

N I Y R

RRECRN
4oV had Sl L8 13 aial g aanal o
5 ekl Allee e Al 5 A
Aalaiinl ol Lle Sl A8 aial s aanal o
S A e ity had b JaseS

_‘._.s_."ab ﬁ}ﬂ@_ﬁ:ﬁ#b@;ﬁ)ﬁdﬁ;}é

Lidl) Jua5a ﬁ

G o g AN WAl sy ko
Ala gl dsla e ol gy il gl

lags) A

s el i (Y sl sl
_b;\‘)_:a

S O3S o coa gl G gl )—Lﬁ

lag /i
Clad ya [ e yay 35 3 Bla 3l IS 13)
[ =l s A e (s S



Al A ilae e Joany Jlgall 13a
8 -6 i (EC/19/2012 =505V
A aic (WEEE) a5 Sy 5 4l 1<)
sl 2y Sgal) (e pa 8Tl a0t )
EIRAY 4l sC._}A..aM Jaly M\ 6 yac
sl all e ) Cigan & lat b ag

sl ey i) e )yl

ey piiall (o ) ol — el
Of G ¥ el s o ) 3G
ald () oy asSl g 4 i S Jalny
)—’}A" ch‘:y M_u\_\.d\ &\A;J\A_LSJH\
saat Ay sV Al Sl 5 5 el
il o e Alei (8 Jeal) 1ih e
Lee Jsmanall dflaall oyl sall 5 a8l LS
Jsn Slaslaall (e 2yl il 1aa 8
ana Joalaill s giiall 128 Aallas G, b
Jail () oy 5 Bale ) g Aalaiul
[ WP W [P VNS EON [ FON [FUFES O\
G yidl el il sl g i) el lail)

Ol s 4 ia

Lol jlgall aiiaiy JLdl g asaal o
tldial gl

<EN/IEC 60335-1 il s (y<Y
EN/IEC s EN/IEC 60335-2-31
62233

EN/IEC 61591; 1SO : Lssll ¢y o
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13: EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741;
.EN 50564 IEC 62301
(e—mbliza s <l 33 8ll) EMC o
EN 55014-1; CISPR 14-1: EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
.61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3
Jda jLHjl e\q';;i_u\ e c_alA\):é\

bl gdall 38 g Jery Ladic 14l
O el Jsa sl - Say SFEN
Al sl o oSy Ll

el Ll A &y el Jlagi Y e
SOl Alee (e Lalad e Lgii¥) 2y V)
Lalal) @bl g adll el pall padslad e
Laa il Ladad) sy 35 Sl 5 a3
Lo ) Laila & sl oy il 3y kg
Alaal) el ) il g el ol adle ya i
Ll 3y Ll g dyixal)
Gl elsgdlay hsamgan Ve
) st ) Y 8 Ll dll s
) a5 eal e Aaslill AaY) oy g
REBERUEE PUCOUP R iy WA Py BV g
bas s bladll &, g et i Y e
Sl jed e a KA S e
il L S

A5 g bl sl At Wb 13 A& Y e
Il JS 54 S

i) edina T B al i) iy ¥ o
Al s ellh ) il o Y
Huﬂ\%ﬁﬂ\wL.MY\emY.
OS5 ol ) o e Sl Jeal (e minall
.C.__:\a..a“ HLAA]\ &)_\ )3_.51:\ c:&_ﬁé)a
Lol Jl el ald el aadi e
Sl Alee Jody (b ladasas ll
Alilaal) Al sl Adlaad) sl aainal)

ESVRF 1 §
Clanassjgals £ S iarc o
Clald Y - aiaall JSally oyl
O O=Say Jdall a8 3ol )
B Al S JLhadY ol
@) 5l dm e oS0 Jlga 5l s

LSl gigh iy 541 lea



S il e 488 ¢y a) Jal e
e L aadi ) Al

8 e el 1ia aadi ol O Heay e
Omas s 8 o ad jleed Joi5 Jlibki
Al A gl 2 dll 553 ala Y
OSiay ¥ oMl i caddiall A leal)
aedl Ll i 53U 48 jeall ol 5,0l
Sladaill | 5805 G aay 5 48 je caat ) S
agiis Olgall e alaai WYL ddlaid)
A daladl L)

Domaly ¥ in JLAbY) 480 e any
o olesll

Jd e iluall g ddUaall daw ol oy Y e
O (B AES 30 A sei pdgi am e
fhaall Bl Alaatal v dali il
SIS PPREUL-SUPIN ) IVSRCNE PRRTE g
oAl ma gl S slall
B))_Sisuaaglau\g_&_kjédi%o
JAYI (o) 7z olall e s Jalall (e 6l s
Loy 1) g (8 o 530 o5
are Aluall ot Al paa )
LE &l Cadaw acld ol ytialg slel y
@33 Sl pall ol Jladin) cilolee
Gl ke )

it el pladall gl UL Liia g yiaa e
Ll

) c_:uhzu e.\iﬁ.u\ c_.uLAA]\ Jlat WY e
Vil ol 85 5 Sl g 5a3aall e i)
) 13 b lad) Jlagul

e Tl S pall gl alads
by (Bl ya sl a8y sl
Jlsa¥) aen 8 A iad Caag

Joal (e A8l e coad o o oy
AL 3 Jat iy of aias

Juatiual s o€ 3 (350 - AR

1ia b 5,0 ) clandailly Baidy a5l
L daiadl 4,8l (et ¥ il
S JSlie A1 e il L A gy
dai Jleall Giaatad 30l gl ) il
Al Y s il ) il 5 slel je adal
aama Llaall Jdal) 1a 8 s
5 el 5 Ay asiai e & Jal s
N SN PRISCEN | SNOY
O A& A alil) e Jald AW oy Say
il QS s clasanal (s i lidy
O at L sl g Jlal) kWY gJSJJU-“
e‘dﬁ_wm QH\_&J!J QLA:\M QIJ L3
dallia g gl Ji5 S i1 9 Al g
Lcldald & st
A ye ikl A dS b in a gl (p o o
b Lele gIBY) ity a il
Shdstal g el a8 Al
e o il ) e 2 Sl )
el
Claglae a5l alail) Aty § 5 81
O galadt WY g S llL A s
S o Al 5eS O3 1 EE Y e
Sl il e midl e
algil) Jo Ll 3l 4D (e (3823 @
Joail IS Y (G a1 13 S il
Sl el YV asllly
«(*)» el Jeand Al LS Sl 4 B
i) Ale S5 cldale e 3 jle o
Ll dalall aie Ll )b camg g Lgna

Q\Jg:\;:\ 0
Joad) (A lun A iU dac djf J @
Bo—h e Al sl A il (e Lla )
(Jall plal) bl (Jad sl Gl ¢ 5












LIB0102294B Ed. 06/18

www.elica.com



